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[EY] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is subject to
change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and
recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

[ Bevor Sie das Gerét installieren, lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch und machen Sie sich mit allen Produktinformationen und
Sicherheitshinweisen vertraut. Die Produktgarantie umfasst keine Gerdteschaden, die durch die Nichteinhaltung der in diesem Dokument und im
Benutzerhandbuch angegebenen Richtlinien zur Lagerung, zum Transport, zur Installation und zum Gebrauch entstehen. Scannen Sie den QR-Code auf
dem Gerdt, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitshinweise anzuzeigen. Die in diesem Dokument enthaltenen Informationen kénnen ohne vorherige
Ankiindigung gedndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokumentes wurde jede mégliche Anstrengung unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu
gewahrleisten. Jegliche Angabe, Information oder Empfehlung in diesem Dokument stellt keine Gewdhrleistung fiir Eigenschaften jeglicher Art dar, weder
ausdrticklich noch implizit.

Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacién y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Escanee el c6digo QR que se encuentra en el equipo para ver el manual del
usuarioy las precauciones de seguridad. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la preparacién de
este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni recomendacién
aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

I Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur l'équipement pour voir le manuel d'utilisation et
les précautions de sécurité. Les informations contenues dans ce document sont sujettes a modification sans préavis. La préparation du présent document a recu
toute 'attention requise pour assurer 'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, des informations et des recommandations qu'il contient ne
saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni per la
sicurezza. | danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in
questo documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sull'apparecchiatura per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni per la sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento & stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione e
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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[ Installation Requirements
Installationsanforderungen
Requisitos de instalacion
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EM Loads Connected to the SmartGuard
BE Mit dem SmartGuard verbundene Lasten

Cargas conectadas al SmartGuard

Charges connectées au SmartGuard
Carichi collegati allo SmartGuard

GHSEENEBHE

Main circuit breaker

@) All loads connected

(2 Some loads connected

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid
power of the system, the inverter may shut down due to
overload. In this case, you need to shut down some loads or

<63A D D .
connect unimportant loads to the non-backup load port.

>63A ® @

-~ 5 Ei Wenn die Leistung der Backup-Lasten die maximale
Hauptschutzschalter | (1) Alle Lasten verbunden | (2 Einige Lasten verbunden netzentkoppelte Leistung des Systems iibersteigt, kann sich der

Wechselrichter aufgrund von Uberlast abschalten. In diesem Fall

<63A 9

oE @ @ mussen Sie einige Lasten abschalten oder unwichtige Lasten mit
>63 A ® @ dem Nicht-Backup-Lastanschluss verbinden.

Disyuntor principal

(1) Todas las cargas
conectadas

(2 Algunas cargas
conectadas

<63 A

D

%)

>63 A

®

@)

Si la potencia de las cargas con respaldo excede la potencia
maxima en modo isla del sistema, es posible que el inversor se
apague debido a una sobrecarga. En este caso, es necesario
apagar algunas cargas o conectar las cargas no importantes al
puerto de las cargas sin respaldo.

Disjoncteur principal

(1) Toutes les charges
connectées

(2 Certaines charges
connectées

Lorsque la puissance requise par les charges de secours est
supérieure a la puissance maximale hors réseau du systéme, il est
possible que l'onduleur s'arréte en raison d'une surcharge. Dans

<63A (@) (@) " ,
ce cas, vous devez arréter certaines charges ou connecter des
>63A ® @) charges insignifiantes au port de charge principal.
Interruttore S . S R . | Sela potenza dei carichi collegati al backup supera la potenza
automatico principale @ Tuttii carichi collegati | @ Alcuni carichi collegati massima off-grid del sistema, l'inverter potrebbe spegnersi a
<63A @ @ causa del sovraccarico. In questo caso, & necessario spegnere
alcuni carichi o collegare carichi non importanti alla porta di
>63A ® @ carichi collegati al non-backup.
. = . - SERGENINEBIRABNE TRAIIE, HEEnIataidHxil,
= I = B 1A = Sy oy IS TER T ™
APRFR D SHRRENED © HRCEENSRR | savl whatamitns. NERTES RN FEER,
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EM All loads connected

B Alle Lasten verbunden

Todas las cargas conectadas

O]

Toutes les charges connectées
Tutti i carichi collegati
SHRBIBNEEE
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GRID/ATS

SmartGuard

<63 A —

Ed Some loads connected
B Einige Lasten verbunden

Algunas cargas conectadas

Certaines charges connectées
Alcuni carichi collegati
B REENEBEE

: : SmartGuard
BACKUP NON-BACKUP
m GRID/ATS LOAD LOAD

lé:
'
=iy

ACDU

EibcrasE

(A)

Loads not connected
Lasten nicht verbunden
Cargas no conectadas
Charges non connectées

Carichi non collegati

TENGHERN

BACKUP LOAD

BACKUP-LAST
CARGA CON RESPALDO
CHARGE DE SECOURS

CARICHI COLLEGATI AL
BACKUP

HEBA

NON-BACKUP LOAD

NICHT-BACKUP-LAST
CARGA SIN RESPALDO
CHARGE PRINCIPALE

CARICHI COLLEGATI AL
NON-BACKUP

El3- s

A

The TN-C system does not require a residual current device (RCD).

Das TN-C-System benétigt keine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD).
El sistema TN-C no requiere un dispositivo diferencial residual (DDR).

Le systéme TN-C ne nécessite pas de dispositif de courant résiduel (RCD).

Il sistema TN-C non richiede un dispositivo di corrente residua (RCD).

TN-CEBREIXRAFFERBMHRIFFX ( RCD ) ©




EM Installing the Device

3 B3 Installieren des Gerats

Instalacién del dispositivo

Installation de l'appareil
Installazione del dispositivo
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BN Installing a PE Cable Installation d'un cable PE

BE AnschlieRen eines PE-Kabels Installazione di un cavo PE
Instalacion de un cable de tierra RiEiRiPiths

Cr -
: ﬂ (,j| EX] Apply silicone grease or paint for protection. Appliquez de la graisse de silicone ou de la peinture pour
: la protection.
E_" 1 BH Tragen Sie zum Schutz Silikonfett oder Farbe auf. Applicare grasso al silicone o vernice per la protezione.
| Mﬂ@%ﬁ Aplique grasa de silicona o pintura como medida de proteccién. ENGRREER SRR TR
gL S _/
[ Opening the Maintenance Compartment Ouverture du compartiment de maintenance
B3 Offnen des Wartungsfachs Apertura del vano di manutenzione
Apertura del compartimento de mantenimiento E 3TF4RpE
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BN Preparing AC Power Cables Préparation des cables d'alimentation CA
Bd Vorbereiten der AC-Stromkabel Preparazione dei cavi di alimentazione CA
Preparacion de los cables de alimentacién de CA HRZREH

@ * |
(A] (&) @
L c A 2
©. MARO BH-12%) 246 INV1 63A INV2 32A GRIDJATS
MBO (12K~25K) ; 10-16 mm? INVERTER AC INVERTERAC | 3/
> i A s e TR
B M1 (3K~12K): 4-6 mm N OB B e CRIMPFOX, . .
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? LY 23N ][PE VARIO 165
Y 2
@ GRID/ATS: 4-16 mm ® @
® BACKUPLOAD: 4-16 mm* - BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
A 2 1 g 224
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm ) ©10-32 mm A |2z sinE
L3 e =
[N Preparing Signal Cables & Préparation des cables de signal
B Vorbereiten der Signalkabel Preparazione dei cavi di segnale
Preparacion de los cables de sefial HERESEH

EM For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking). You can
obtain the document by scanning the QR code in this quick guide.

B Einzelheiten zur Installation intelligenter Gerate finden Sie unter Benutzerhandbuch Smart PV-Lésung fiir Privathaushalte (EMMA-Vernetzung & SmartGuard-
Vernetzung). Um das Dokument zu erhalten, scannen Sie den QR-Code in dieser Kurzanleitung.

B Para conocer detalles sobre cémo instalar los aparatos inteligentes, consulte el documento “Manual del usuario de la soluciéon Smart PV residencial (conexién en
red del EMMAy del SmartGuard)”. Este documento se puede obtener escaneando el cédigo QR que se encuentra en esta guia rapida.

Pour en savoir plus sur la fagon d'installer des appareils intelligents, voir le Manuel d'utilisation de la solution PV résidentielle intelligente (mise en réseau EMMA
et SmartGuard). Vous pouvez obtenir le document en scannant le QR code dans le présent guide rapide.

Per ulteriori informazioni su come installare gli elettrodomestici intelligenti, consultare: Soluzione FV intelligente residenziale Manuale utente (collegamento in
rete di EMMA e collegamento in rete di SmartGuard). E possibile ottenere il documento scansionando il codice QR presente in questa guida rapida.

E BieRRREESE ( FREMRBREEAFFM (EMMAANIEEZHERAN ) ), A —4H05RE
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EX Generator control signal

BH Generatorsteuerungssignal

Sefal de control del generador

Signal de contréle du générateur

(1] RSAB5AT-INV 31 DO-INV DO-DG Segnale di controllo del generatore
(27 RS485B1-INV 4] DO-INV-CGND DO-DG-CGND REBHIZFIES
A "y
~ . ~
il ; RERii A-3 SmartGuard : SmartGuard
3 10 mm M1&MBO MAPQO i
0.2-1 mm? |.| il : e T
\\ E : _“-1;,-
i -\. 'I § PIN-5] PE
: %@i PIN-1/RS485A1  [PIN-7IDING
| T [PIN-3] RS485B81  [PIN-S]GND
X J
~
a5 1 2 3 4 5 6 7 8
White/ White/ White/ White/
(N Orange Orange Green Blue Blue Green Brown Brown
Weil3/ Weil3/ Weil3/ " Weil3/
[ DE] Orange Orange Griin Blau Blau Griin Braun | Braun
Blanco/ Narania Blanco/ Azul Blanco/ Verde Blanco/ Marrén
Naranja I verde azul marrén
Blanc/ Blanc/ Blanc/ Blanc/
@ o RI45 R4S Orange Orange vert Bleu bleu Vert | on | Marron
:' ------ -E ------ :. Bianco/ . Bianco/ Bianco/ Bianco/
' n ! ' Arancione Arancione Verde Blu Blu Verde Marrone Marrone
5 : (AN B & Bg | & B 5 B 1
— T B [ P —— - 4
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—RS485— DI — 12V_OUT DO~
Al
B1

-
™

I The signal DO is connected to the SG Ready heat pump. M The power DO is connected to the SG Ready heat pump.

B Der Signal-DO ist an die SG Ready-Warmepumpe angeschlossen. B3 Der Strom-DO ist an die SG Ready-Warmepumpe angeschlossen.

El puerto de sefial DO se conecta a la bomba de calor SG Ready. El puerto de potencia DO se conecta a la bomba de calor SG Ready.

Le signal DO est connecté a la pompe a chaleur SG Ready. L'alimentation DO est connectée a la pompe a chaleur SG Ready.

Il segnale DO & collegato alla pompa di calore SG Ready. La potenza DO & collegata alla pompa di calore SG Ready.

{ESDOIERESG Ready#A3R o INEEDOIERESG Ready R

EN Position feedback signal upon grid connection
Power meter i

EY B Positions-Feedback-Signal bei Netzanschluss EN Generator alarm signal

B stromzahler Sefial de notificacién de posicién en caso de B Alarmsignal des Generators

Medidor de potencia conexion a la red eléctrica .

Signal de retour de position dés la connexion [ sefial de alarma del generador
Compteur électrique au réseau électrique Signal d'alarme du générateur
- IT i izione i
Contatore elettrico 0 E:?gﬁ%ecgkﬁe:fs?gﬁz :ﬁ;iﬁ:u“a posizionen Segnale di allarme del generatore
CES ATSTHEBBUERERES RENEEES
A _/
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Electrical Connections Connexions électriques

B3 Elektrische Verbindungen Collegamenti elettrici
Conexiones eléctricas HBSiEE

@M Connecting Signal Cables Raccordement des cables de signal

B3 AnschlieRen der Signalkabel Collegamento dei cavi di segnale

Conexién de los cables de sefial ESkiEsE

_:‘ﬁlj T !_‘u_lzz:-_—lz.-
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B Connecting AC Power Cables Connexion des cables de signal

B AnschlieRen der AC-Stromkabel - Collegamento dei cavi di alimentazione CA
Conexién de los cables de alimentacién de CA B RimekiERE
[EN| ) Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but the

SUN2000- (5K-12K)-MAPO and SUN5000- (8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-backup load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. (3 NON-BACKUP
LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. @ TN-S/TN-C-S/TT system: An RCD must be installed before the backup load. The PEN of the
SmartGuard-63A-TO backup load port must be connected to the ground bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port.

(1) Wechselrichter (INV): Verbinden Sie den Wechselrichter mit dem SmartGuard entsprechend den Anforderungen an den INV1/INV2-Anschluss. Nur die MAPO-Serie unterstiitzt den
Parallelanschluss von bis zu drei Wechselrichtern. SUN2000- (5K-12K)-MAPO und SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kdnnen jedoch nicht zusammen verwendet werden. Wenn die fiir den
Wechselrichter empfohlenen AC-Eingangsstromkabel verwendet werden und der AC-Schalter am SmartGuard nicht mit dem AC-Schalter am Wechselrichter libereinstimmt, installieren
Sie einen AC-Schalter entsprechend den Anforderungen des Wechselrichters, um sicherzustellen, dass der Wechselrichter beim Auftreten einer Ausnahme sicher vom SmartGuard getrennt
werden kann. (2 Stellen Sie sicher, dass die Neutralleiter der Backup-Last, des Stromnetzes, der Nicht-Backup-Last und des Wechselrichters nicht auBerhalb des SmartGuard
angeschlossen sind. (3) NICHT-BACKUP-LAST: Sowohl einphasige Lasten als auch dreiphasige Lasten kénnen an diesen Anschluss angeschlossen werden. @) TN-S/TN-C-S/TT-System: Vor
der Backup-Last muss eine RCD installiert werden. Der PEN des SmartGuard-63A-TO Backup-Lastanschlusses muss mit der Erdungsleiste der ACDU verbunden werden. SchlieBen Sie den
PEN des SmartGuard-63A-AUTO Backup-Lastanschlusses nicht an.

@) Inversor (INV): Conecte el inversor al SmartGuard de acuerdo con los requisitos de los puertos INV1/INV2. Solo la serie MAPO admite las conexiones paralelas de hasta tres inversores,
pero el SUN2000- (5K-12K)-MAPO y el SUN5000-(8K, 12K)-MAPO no se pueden usar juntos. Si se utilizan los cables de entrada de CA recomendados para el inversor, y la capacidad
eléctrica del interruptor de CA del SmartGuard no coincide con la del interruptor de CA del inversor, instale un interruptor de CA segln lo requiera el inversor para garantizar que el
inversor pueda desconectarse de forma segura del SmartGuard cuando se produzca una excepcién.@ Aseglrese de que los conductores neutros de la carga con respaldo, la red eléctrica,
la carga sin respaldo y el inversor no estén conectados fuera del SmartGuard. (3 CARGA SIN RESPALDO: Se pueden conectar tanto cargas monofasicas como trifasicas a este puerto.

@) Sistema TN-S/TN-C-S/TT: Se debe instalar un DDR antes de la carga con respaldo. El conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-TO debe conectarse a la
barra de tierra de la ACDU. No conecte el conductor PEN del puerto de cargas con respaldo del SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Onduleur (INV) : Connectez l'onduleur au SmartGuard conformément aux exigences de port INV1/INV2. Seuls les appareils de la série MAPO permettentle branchementen paralléle
de jusqu’a trois onduleurs, mais le SUN2000-(5K-12K)-MAPO et le SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne peuvent pas étre utilisés ensemble. En cas d‘utilisation des cables d'alimentation

d‘entrée CA recommandés pour l'onduleur et si le commutateur CA sur le SmartGuard ne correspond pas au commutateur CA sur [‘'onduleur, installez un commutateur CA correspondant
a londuleur afin que l'onduleur puisse étre déconnecté du SmartGuard en toute sécurité, dans le cas ol une exception se produit. (2) Assurez-vous que les fils neutres de la charge de
secours, du réseau, de la charge principale et de l'onduleur ne sont pas connectés a l'extérieur du SmartGuard. (3 CHARGE PRINCIPALE : Vous pouvez connecter des charges
monophasées et des charges triphasées dans ce port. (4) Systéme TN-S/TN-C-S/TT : un RCD doit étre installé avant la charge de secours. Le PEN du port de charge de secours du
SmartGuard-63A-TO doit étre connecté a la barre de terre de 'ACDU. Ne connectez pas le PEN du port de charge de secours du SmartGuard-63A-AUTO.

) Inverter (INV): Collegare l'inverter allo SmartGuard in base ai requisiti della porta INV1/INV2. Solo la serie MAPO supporta i collegamentiin parallelo di un massimo di tre inverter,
ma il SUN2000- (5K-12K)-MAPO e SUN5000- (8K, 12K)-MAPO non possono essere utilizzati insieme. Se vengono utilizzati i cavi di alimentazione di ingresso CA consigliati per l'inverter e
l'interruttore CA sullo SmartGuard non corrisponde all'interruttore CA sullinverter, installare un interruttore CA come richiesto dall'inverter per garantire che l'inverter possa essere
scollegato in sicurezza dallo SmartGuard quando si verifica un'eccezione. @ Assicurarsi che i fili neutri dei carichi collegati al backup, della rete elettrica, dei carichi collegati al non-
backup e dell'inverter non siano collegati all'esterno dello SmartGuard. 3 CARICHI COLLEGATI AL NON-BACKUP: A questa porta & possibile collegare sia carichi monofase che carichi
trifase. @) Sistema TN-S/TN-C-S/TT: E necessario installare un RCD prima che il carico sia collegato alla porta di carico di backup. Il PEN della porta di carico di backup di SmartGuard-
63A-TO deve essere collegato alla barra di messa a terra delllACDU. Non collegare il PEN della porta di carico di backup di SmartGuard-63A-AUTO.

@ ¥R (INV) : BZINVA/INV2ZIROZRK, BYETEBATBEE, MMAPOEREZIF<3EFHTL, SUN2000-(5K-12K)-MAPOFISUN5000-(8K, 12K)-MAPO¥ERATIFRS
Hlo WMBEEAEEEREEIISHNRMAL, BEBRIRARMP TR R XBRALE, BIRETRERINEZRAX, BREAERBERE, FERESBRITURLHF. 2 HIRE
EEfAEING . EBRNG. JEEBRENSIIYTENLESBI I EEEERE. O IFEBA: PRAHANSIHARELIF. @ TN-S/TN-C-S/TTBMEII: SBAHFINALRIERERP
FX. SmartGuard-63A-TOZRBIROMPENLUERERMECEB AR HE, SmartGuard-63A-AUTOSEBiRORIPENAERE .
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D|22-32 mm |16-22 mm|10-16 mm

=P PE
[INV232A]  [GRID/ATS|

‘EAEKUP‘I Lm:r’r&mcxup
LOAD | [LOAD

B S
| | @ M5 C |® m7/6 C|®wms C|Oms c
. @Fonm| @F3vm| @F3vm| ©&27nm)

INV1 63A]

e
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard @
SUNZ2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 62A:1 | X
SUN5000-{17K, 25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X 10 mm*-16 mm?
SUN2000-{3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 5 3
T [ INVZ32A:1 | X AN
2 INVT 63A:1 | &
INVZ 324:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAFPO 5 INVI 63A:2 | 7
INV2 324:1 | X
INV2 324:1 | X | 5K, 6K 16 A
INV1 63A:1 | « | BKK25A
2 [INV232A1 [ X | 10K 12K:32A
SUNS000-(8K, 12K)-MAFO 5 INVI63A:2 | «
INV2 32A:1 | X
() (5} e X (C) ® i NON-BACKUP LOAD |
m External AC switch AC conductor cross-sectional area Required Not required Single-phase load Three-phase load Y3 E| F%ﬁﬁ"‘x_ﬁ _____ .
B Externer AC-Schalter Querschnittsflache des AC-Leiters Erforderlich Nicht erforderlich Einphasige Last Dreiphasige Last p
BACKUP LOAD | MAPOD | M1 | MBO
Interruptor de CA externo  Seccién del conductor de CA Se requiere No se requiere Carga monofasica Carga trifasica SE@mn
Commutateur CA externe  Section transversale du conducteur CA  Obligatoire Non obligatoire ~ Charge monophasée  Charge triphasée @ @ @
Area della sezione trasversale L o . . .
Interruttore CA esterno del conduttore CA Richiesto Non richiesto Carico monofase Carico trifase @ @ ®
SEZRIFR R SAEMER wTE TEE BRRE Lz L
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22-32 mm |16-22 mm

0

NEN

[Inv2 324

LOAD |

CHPEN =
[NON-BACKUP

LOAD

J

| | @ M5
\ @F2nm| @

Cclewvs

. oy =

INm

3ANm| @

@ M5

© 27 Nm

C

oy

SUNZ000/SUN5000

SmartGuard

SUN2000-(12K-25K)-MBO

INW1 63A:

SUNS5000-(17K, 25K)-MBO

INV1 63A:

SUNZ000-{3KTL-12KTL)-M1

INV2 32A:

SUNZ2000-(5K-12K)-MAPO

INV2 32A;

INVT 63A:

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

SUNS000-{8K, 12K)-MAPO

INWV2 32A:

5K, 6K 16 A

INWV1 63A:

BK:25A

INV2 32A:

10K, 12K: 32 A

INV1 63A:

INV2 32A:

Y PG Uy Y Y P [T Y N Y Y Y Y

PARNE RN AP RN P ARNE b 4P 4P

10 mm2-16 mm?

4mm?-6 mm?

B TN-C system: The system does not require an RCD. Do not connect the PEN of the backup load port with labeled with &

[ DE] TN-C-System: Das System benétigt keine RCD. SchlieBen Sie den mit & gekennzeichneten PEN des Backup-Lastanschlusses nicht an.

Sistema TN-C: El sistema no requiere un DDR. No conecte el conductor PEN del puerto de cargas con respaldo que tiene la etiqueta& .

Systeme TN-C : le systeme ne nécessite pas de RCD. Ne connectez pas le PEN du port de charge de secours avec l‘étiquette&.

Sistema TN-C: Il sistema non richiede un RCD. Non collegare il PEN della porta di carico di backup etichettata con& .

TN-CeaRlst: RAFBBRBRPTFE ( RCD ) , Ein0s AV HPENTER.
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EJ Power-On and Commissioning Mise sous tension et mise en service

Einschalten und Inbetriebnahme Accensione e messa in funzione

Encendido y puesta en servicio LEBiFN
[EM Power-On and Commissioning with Mains Power Mise sous tension et mise en service a l'aide du secteur électrique
B3 Einschalten und Inbetriebnahme mit Netzstrom Accensione e messa in funzione con alimentazione di rete
Encendidoy puesta en servicio con energia eléctrica comercial =iz ul==NE N

-

EX Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

BE Entfernen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters, legen Sie sie zur Seite und schalten Sie den
Bypass-Schalter ein.

I Quite la traba del interruptor de derivacién, péngala a un lado y encienda dicho interruptor.

Retirez le loquet du commutateur de dérivation, mettez-le de c6té et activez le commutateur de dérivation.

Rimuovere il latch dell'interruttore di bypass, metterlo da parte e accendere linterruttore di bypass.
BN FERAXIGHER, AESRAX.

)
[EY] Turn on the four switches (using the connection 2
to three MAPO inverters connected in parallel as .
- an example). (o i
B . . . . R \l 1|- - e f )
B Schalten Sie die vier Schalter ein (am Beispiel des —\ 9
Anschlusses an drei parallel geschaltete MAPO- ﬂ\
T Wechselrichter). (
M3 C |j @ Encienda los cuatro interruptores (se utiliza la : FF@_&E
02 Nm) [ 1) conexion a tres inversores MAPO conectados en _\53/
- | " " paralelo como ejemplo).
|} Mettez sous tension les quatre commutateurs ®
[ rrer | (prendre comme exemple la connexion aux trois =\
| EJ HH onduleurs MAPO connectés en paralléle). /
Accendere i quattro interruttori (utilizzando come E'
| ) esempio il collegamento a tre inverter MAPO s
i S collegati in parallelo). \ B J
E=s===== == ===
L HA&4NFFR (E3EMAPOEZEEHH 6] ) .
S
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E Commissioning
B3 In Betrieb nehmen
Puesta en servicio
Mise en service
Messa in funzione

pERL

L EREESER App
FusionSolar App

BX @ Scan the QR code for instructions of commissioning and other operations. (2) For details

about the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user
manual. B If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during
power-on, you do not need to handle the alarm.

B3 @ Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die Inbetriebnahme und andere Vorgénge

zu erhalten. (2) Weitere Details tiber das Verfahren zum Einschalten und zur Inbetriebnahme
ohne Netzstrom finden Sie im Benutzerhandbuch. (3 Wenn ein Alarm anzeigt, dass der Bypass-
Schalter wahrend des Einschaltens eingeschaltet ist, miissen Sie den Alarm nicht behandeln.

(1) Escanee el cddigo QR para conocer las instrucciones de la puesta en servicio y otras
operaciones. (2) Para conocer detalles sobre el procedimiento de encendidoy puesta en
servicio sin energia eléctrica comercial, consulte el manual del usuario. (3 Si hay una alarma
que indica que el interruptor de derivacién se enciende durante el encendido, no es necesario
rectificar la alarma.

(1) Scannez le QR code pour obtenir les instructions de mise en service et d'autres opérations.
(2) Pour en savoir plus sur la procédure de mise sous tension et mise en service sans secteur
électrique, reportez-vous au manuel d'utilisation. (3 S'ily a une alarme indiquant que le
commutateur de dérivation est activé pendant la mise sous tension, vous n'avez pas besoin
de gérer l'alarme.

(1) Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni di messa in funzione e altre operazioni.
(2) Per i dettagli sulla procedura di accensione e messa in funzione senza alimentazione di rete,
consultare il manuale utente. (3 Se si verifica un allarme che indica l'attivazione
dell'interruttore di bypass durante l'accensione, non & necessario gestire l'allarme.

@ P 4EHREVENEFRIES . 2 THE LRIFNSRSERFFMH. O LRI RA

RAGEELHELE,
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B Turning Off the Bypass Switch Désactivation du commutateur de dérivation
Ausschalten des Bypass-Schalters Disattivazione dell'interruttore di bypass
Apagado del interruptor de derivacion B =IRAE

(1) After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch latch.

(2) During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3 Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid operating
power of the system.

[ DE | (1) Nachdem die Inbetriebnahme des Geréts abgeschlossen ist, schalten Sie das System aus, 6ffnen Sie die Tir des Wartungsfachs, schalten Sie den Bypass-Schalter aus und
bringen Sie die Verriegelung des Bypass-Schalters wieder an. 2) Betdtigen Sie wahrend der normalen Nutzung nicht den Bypass-Schalter und stellen Sie sicher, dass er
ausgeschaltet ist. ) Stellen Sie sicher, dass die Leistung der Backup-Last im Haushalt die netzentkoppelte Betriebsleistung des Systems nicht iibersteigt.

(1) Una vez finalizada la puesta en servicio del dispositivo, apague el sistema, abra la puerta del compartimento de mantenimiento, apague el interruptor de derivacién y
vuelva a poner la traba de dicho interruptor. 2 Durante el uso normal, no realice operaciones con el interruptor de derivacion y asegirese de que esté apagado. (3) Aseglrese
de que la potencia de las cargas con respaldo residenciales no exceda la potencia de funcionamiento en modo isla del sistema.

(1) Une fois la mise en service de l'appareil terminée, mettez le systéme hors tension, ouvrez la porte du compartiment de maintenance, désactivez le commutateur de
dérivation et réinstallez le loquet du commutateur de dérivation. (2 En utilisation normale, n’actionnez pas le commutateur de dérivation et assurez-vous qu'il est éteint.
(3) Assurez-vous que la puissance de charge résidentielle de secours ne dépasse pas la puissance de fonctionnement hors réseau du systéme.

Una volta completata la messa in funzione del dispositivo, spegnere il sistema, aprire lo sportello del vano di manutenzione, spegnere l'interruttore di bypass e installare
di nuovo il latch dellinterruttore di bypass. 2 Durante il normale utilizzo, non azionare linterruttore di bypass e assicurarsi che sia disattivato. 3 Assicurarsi che la potenza
dei carichi residenziali collegati al backup non superi la potenza di funzionamento off-grid del sistema.

WIRBBNZERRE, BRETE, FIFM4HPIET], WASEAX, BREEEAXEE. QIERERN, BPRESEAX, WRESEAXLTURS. CHRRESBRHE
NETBIRABMIE TN,
& % "~ N

A — )

A

o ===
ol _
A \J | k_=,==,‘ )
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees vo6r de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de apparatuur om de
gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens het
vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en aanbevelingen in
dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan 00k, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci.
Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i
eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczeristwa, nalezy
zeskanowac kod QR na urzadzeniu. Informacje w tym dokumencie moga ulec zmianie bez uprzedzenia. W przygotowaniu tego dokumentu dotozono
wszelkich staran, by zapewnic¢ rzetelnosc jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowia gwarancji zadnego typu,
wyrazonej wprost ani dorozumianej.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuario para se familiarizar com as informacg6es do produto e as precaugdes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Leia o c6digo QR no equipamento para visualizar o manual do usuério e as
precaucdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteracdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esfor¢os na preparagdo deste
documento para garantir a exatiddo do contetido, mas as declarag¢des, informagdes e recomendagdes contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Be] Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né pajisje pér té€ paré manualin e pérdorimit dhe masat
paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér
té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci, gofté ajo e
shprehur apo e nénkuptuar.

[ Prije instaliranja opreme paZljivo proditajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na uredaju da pregledate korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere. Informacije u ovom dokumentu
se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura ta¢nost sadrZaja, ali nijedna izjava, informacija ni
preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu garanciju.
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Installation Requirements
Installatievereisten

Wymagania dotyczace instalacji

TZ 350 mm
4 N
=500 mm = 350 mm
- — -
h 490 mm o
. J
l = 350 mm

Requisitos de instalacao

Kérkesat e instalimit

Zahtjevi za montazu

170 mm
e e e s 1
' —\h
600 mm | ! ~
" <
=& &
B _ﬁl“
) > 700 mm I

y
b4

i
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Loads Connected to the SmartGuard

Belastingendie zijn aangeslotenop de SmartGuard

Odbiorniki podtaczone do SmartGuard

Cargas conectadas ao SmartGuard
Pajisjet e lidhura me SmartGuard

Opterecenja spojena s uredajem SmartGuard

EN-GB

Main circuit breaker

@) All loads connected

2 Some loads connected

<63 A

%)

@)

>63A

]

@)

If the power of backup loads exceeds the maximum off-grid power of the
system, the inverter may shut down due to overload. In this case, you need
to shut down some loads or connect unimportant loads to the non-backup
load port.

Hoofdstroomonderbreker

@) Alle belastingen zijn
aangesloten

(2 Er zijn een aantal
belastingen aangesloten

<63A

Q

Q

>63A

®

@)

Als het vermogen van de back-upbelastingen hoger is dan het maximale
vermogen van het systeem wanneer dit niet aan het net is gekoppeld,
schakelt de omvormer mogelijk uit wegens overbelasting. In dit geval moet
u een aantal belastingen uitschakelen of onbelangrijke belastingen
aansluiten op de niet-back-upbelastingspoort.

Gtéwny wytacznik

) Podtaczone
wszystkie odbiorniki

2 Podtaczone
niektére odbiorniki

<63 A

%)

%)

>63 A

®

@)

Jesli moc odbiornikéw z podtrzymaniem zasilania przekracza maksymalna
moc falownika przy odtaczeniu od sieci elektroenergetycznej, falownik moze
wytaczy¢ sie w wyniku przeciazenia. W takim przypadku nalezy wytaczy¢
niektdre odbiorniki energii albo podtaczy¢ odbiorniki niemajace kluczowego
znaczenia do gniazda bez podtrzymania zasilania.

Disjuntor principal

(1) Todas as cargas conectadas

2 Algumas das
cargas conectadas

<63 A

%)

%)

>63A

®

@)

Se a poténcia das cargas de backup exceder a poténcia maxima fora da
rede elétrica do sistema, o inversor podera ser desligado devido a
sobrecarga. Nesse caso, vocé precisa desligar algumas cargas ou conectar
cargas sem importancia a porta da carga sem backup.

Ndérprerési kryesor

{1 Té gjitha pajisjet e lidhura

(2 Disa nga pajisjet e lidhura

i garkut
<63A @ @
>63 A ® @

Nése energjia e pajisjeve rezervé tejkalon energjiné maksimale jashté rrjetit
té sistemit, inverteri mund té fiket pér shkak té mbingarkesés. Né kété rast,
ju duhet té fikni disa pajisje ose té lidhni pajisje té paréndésishme me
portén e pajisjes jorezervé.

Glavni prekidac

) Sva opterecenja spojena

(2) Odredena
opterecenja spojena

<63 A

D

Q

>63A

]

D

Ako snaga pomocnih opterecenja premasuje maksimalnu snagu sistema
van mreZze, inverter se moZe ugasiti zbog preopterecenja. U tom slucaju
morate ugasiti neka opterecenja ili spojiti manje vazna opterecenja s
priklju¢kom potrosaca bez rezervnog napajanja.
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All loads connected

@E Todas as cargas conectadas

Alle belastingen zijn aangesloten Té gjitha pajisjet e lidhura

Some loads connected
Er zijn een aantal

S
belastingen aangesloten
Podtaczone niektére odbiorniki

Algumas das cargas conectadas
Disa nga pajisjet e lidhura

Odredena opterecenja spojena

SmartGuard

Podtaczone wszystkie odbiorniki Sva opterecenja spojena

j : SmartGuard : :

TAAN GRID/ATS ‘ IX\

o) e e

oofofo) (eefele]

[ReD] A ea rReD] A\
ACDU l [ ;""
SZiACERAR =7

| ACDU
SEE

A

[AY®e: Loads not connected

aangesloten

Pajisjet e palidhura

Nl M E1 B
©
~

Er zijn geen belastingen

Odbiorniki niepodtaczone

Cargas ndo conectadas

Opterecenja nisu spojena

(5]

BACKUP LOAD

BACK-UPBELASTING

ODBIORNIK Z PODTRZ. ZASIL.
CARGA DE BACKUP

PAJISJE REZERVE

POTROSAC S REZERVNIM
NAPAJANJEM

NON-BACKUP LOAD

NIET-BACK-UPBELASTING

ODBIORNIK BEZ PODTRZ. ZASIL.

CARGA SEM BACKUP
PAJISJE JOREZERVE

POTROSAC BEZ REZERVNOG
NAPAJANJA

The TN-C system does not require a residual current device (RCD).

Het TN-C systeem heeft geen aardlekschakelaar (RCD) nodig.

System TN-C nie wymaga wytacznika réznicowo-pradowego (RCD).
O sistema TN-C ndo requer um dispositivo de corrente residual (RCD).
Sistemi TN-C nuk kérkon celés (RCD) té ndérprerjes sé rrymés.

TN-C sistem ne zahtijeva uredaj za diferencijalnu struju (RCD).
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Installing the Device Instalacdo do dispositivo

Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia Montaza uredaja
- = \

£-T0P

harking-off plate

P
i

D8 mm m’ct\_"[_:—u_ﬁ‘

50-55mm L U

F-Bottom ==




Instalacdo do cabo de PE

Installing a PE Cable
Instalimi i njé kablloje PE

Een PE-kabel aansluiten

Montaz kabla PE Montaza PE kabla

Aplique graxa de silicone ou tinta para protegdo.

Apply silicone grease or paint for protection.
Aplikoni graso ose bojé silikoni pér mbrojtje.

Breng siliconenvet of verf aan ter bescherming.

Natéz smar silikonowy lub farbe dla ochrony. B3 Za zastitu nanesite silikonsku mast ili farbu.

Abertura do compartimento de manutencao
Hapja e kutisé sé mirémbaijtjes
Otvaranje kutije za odrzavanje

Opening the Maintenance Compartment
Het onderhoudscompartiment openen

Otwieranie komory konserwacyjnej
B e~ N - E N '.:f't,_\ = ;ﬁ\
el @. 5
b =] ||
| u B )
o
o (= e L
O | Prfie 1 =
— A i=—=2h111"
== JRERN )| | N =/
\_ ‘-""""'}-:-azd’ . i === ======na J - === E=m = =y J
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Preparing AC Power Cables Preparacao dos cabos de alimentacao CA
AC-voedingskabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té energjisé AC
Przygotowywanie kabli elektroenergetycznych AC Priprema kablova za naizmjenic¢nu struju

| “ \
(A o B
L c A 2
© MAPG (BH-120 :4-6 mm INV1 63A INV2 32A GRIDJATS
MBO (12K~25K) ; 10-16 mm? INVERTER AC INVERTERAC | e/
> =1 T TR W
® M1 (3K~12K); 4-6 mm o8 b8 CRIMPEOX 4 REL
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? L1 [L2fL3 (NP VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® e
@® BACKUPLOAD: 4-16 mm? b BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
A 2 1 g 224
(® NON BACKUP LOAD: 4-16 mm ) ©10-32 mm HEEMAE E|2=zc e
. A =4
Preparing Signal Cables Preparacao de cabos de sinal
Signaalkabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Przygotowanie kabli sygnatowych Priprema signalnih kablova

For details about how to install smart appliances, see the Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking). You
can obtain the document by scanning the QR code in this quick guide.

Raadpleeg de Residentiéle Smart PV-oplossing Gebruikershandleiding (EMMA-netwerken en SmartGuard-netwerken) voor meer informatie over het installeren
van slimme apparaten. U kunt het document verkrijgen door de QR-code in deze beknopte handleiding te scannen.

Szczegétowe informacje na temat instalacji inteligentnych urzadzen mozna znalez¢ w dokumentacji Smart PV w budynkach mieszkalnych - instrukcja obstugi
(sie¢ z wykorzystaniem EMMA i sie¢ z wykorzystaniem SmartGuard). Dokument mozna uzyskac¢, skanujac kod QR w tej skréconej instrukgji.

Para obter detalhes sobre como instalar dispositivos inteligentes, consulte o Manual do usudrio da solugdo FV inteligente residencial (Rede EMMA e
SmartGuard). Vocé pode obter o documento ao ler o cédigo QR neste guia rapido.

Be] Pér detaje rreth ményrés sé instalimit té pajisjeve inteligjente, shihni Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Dokumentin mund ta merrni duke skanuar kodin QR né kété udhézues té shpejté.
BS |

Za detalje o tome kako montirati pametne kuéne uredaje procitajte Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Dokument mozete preuzeti skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.
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Generator control signal

® g a Regelsignaal van generator
L Sygnat sterujacy generatora
Sinal do controle do gerador
[T RS485A1-INV (31 DO-INV DO-DG Sinjalii kontrollit t& gjeneratorit
[2) RS485B1-INV 4] DO-INV-CGND DO-DG-CGND Kontrolni signal generatora
.y
A 1 z ~\ I Ny
O— 10 mm | MAPO .Sr?_a‘}rtGuard
0.2-1 mm? | e LAl P
VPN - T
D PN =
40 mm I s e —
(PIN-G] b TR [PIN-5] PE
[PIN-1/RS485A1-1 [PFIN-B] DINT | %@i PIN-1]RS485A1  [PIN-7IDING
o GND a5
N = A ! A
(B-1 ( b
- 12345678 @ 1 2 3 4 5 6 7 8
— 11
White, White . White,
0.12-0.2 mm? } Orang{e Orange Green/ Blue | White/Blue | Green Browr{ Brown
15 mm
O\ll'\gr%e Oranje g\{'\{)lgn Blauw | Wit/blauw | Groen | Wit/bruin Bruin
®4-8 mm
i Biaty/ . Biaty/ S Biaty/ . Biaty/
L pomarafczowy Pomaranczowyj Zielony Niebieski niebieski Zielony brazowy Brazowy
B ) B B B
(=2 R el | | S | | P | vense | | o
-
' E bardhé . E bardhé/ E . .. | Ebardhé/
E Portokalli Portokalli E gjelbér Blu bardhé/Blu E gjelbér Kafe Kafe
; Bijela/ . Bijela/ Bijela/ Bijela/
i NarandZasta Narandzasta Zelena Plava Plava Zelena Smeda Smeda
A \. J
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The signal DO is connected to the SG Ready heat pump.

l_3‘10mm RS4854 DI 4 12V.0UT DO

030mm | A[A2 [ons]os] + [No1[No2]
r_ B1 | B2 |DI-|DI2-| - |cOM1|/cOM2 ._
12 V DC@1A

The power DO is connected to the SG Ready heat pump.

De signaal-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp. De voedings-DO wordt aangesloten op de SG Ready-warmtepomp.
Kabel sygnatowy DO jest podtaczany do pompy ciepta SG Ready. Kabel zasilajacy DO jest podtaczany do ztacza SG Ready pompy ciepta.
O DO de sinal é conectado & bomba de calor SG Ready. O DO de energia é conectado a bomba de calor SG Ready.

Sinjali DO &shté i lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready. Esl Fugia DO éshté e lidhur me pompén e nxehtésisé SG Ready.

Signalni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready. Strujni DO je spojen s toplotnom pumpom SG Ready.

e

Power metre
Stroommeter
Licznik energii
Medidor de energia
Matési i energjisé

Brojilo elektri¢ne energije

Position feedback signal upon grid connection

Positiefeedbacksignaal bij aansluiting op het net

Sygnat zwrotny potozenia po podtaczeniu do
sieci elektroenergetycznej

Sinal de feedback de posicdo ao conectar a
rede elétrica

B8 Sinjalii reagimit té pozicionit pas lidhjes né rrjet

Signal povratne informacije o poloZaju nakon
spajanja na mrezu

B9

Generator alarm signal

Alarmsignaal generator

Sygnat alarmu generatora

Sinal de alarme do gerador

Sinjalii alarmit té gjeneratorit

Alarmni signal generatora
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Electrical Connections Conexoes elétricas

Elektrische aansluitingen Lidhjet elektrike
Potaczenia elektryczne Elektricni prikljucci
Connecting Signal Cables Conexao de cabos de sinal
Signaalkabels aansluiten Lidhja e kabllove té sinjalit
Podtaczanie kabli sygnatowych Spajanje signalnih kablova
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Connecting AC Power Cables Conexao de cabos de alimentacdo CA

AC-voedingskabels aansluiten Lidhja e kabllove té energjisé AC
Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjeni¢nu struju

[AY®E:] () Inverter (INV): Connect the inverter to the SmartGuard based on the INV1/INV2 port requirements. Only the MAPO series supports parallel connections of up to three inverters, but

the SUN2000-(5K-12K)-MAPO and SUN5000-(8K, 12K)-MAPO cannot be used together. If the AC input power cables recommended for the inverter are used and the AC switch on the
SmartGuard does not match the AC switch on the inverter, install an AC switch as required by the inverter to ensure that the inverter can be safely disconnected from the SmartGuard
when an exception occurs. (2) Ensure that the neutral wires of the backup load, power grid, non-backup load, and inverter are not connected outside the SmartGuard. (3) NON-
BACKUP LOAD: Both single-phase loads and three-phase loads can be connected to this port. @ TN-S/TN-C-S/TT system: An RCD must be installed before the backup load. The PEN
of the SmartGuard-63A-TO backup load port must be connected to the earth bar of the ACDU. Do not connect the PEN of the SmartGuard-63A-AUTO backup load port.

1) Omvormer (INV): Sluit de omvormer aan op de SmartGuard op basis van de INV1/INV2-poortvereisten. Alleen de MAPO-serie ondersteunt parallelle aansluitingen van maximaal
drie omvormers, maar de SUN2000-(5K-12K)-MAPO en SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kunnen niet samen worden gebruikt. Als de voor de omvormer aanbevolen AC-ingangskabels
worden gebruikten de AC-schakelaar op de SmartGuard niet overeenkomt met de AC-schakelaar op de omvormer, installeer dan een AC-schakelaar volgens de vereisten van de
omvormer om ervoor te zorgen dat de omvormer veilig kan worden losgekoppeld van de SmartGuard wanneer er een uitzondering optreedt. (2) Zorg ervoor dat de nuldradenvan de
back-upbelasting, het elektriciteitsnet, de niet-back-upbelasting en de omvormer niet buiten de SmartGuard zijn verbonden. (3) NIET-BACK-UPBELASTING: Op deze poort kunnen zowel
eenfasige belastingen als driefasige belastingen worden aangesloten. @ TN-S/TN-C-S/TT-systeem: V6r het installeren van de back-upbelasting moet een RCD worden geinstalleerd.
De PEN van de SmartGuard-63A-TO-back-upbelastingspoort moet worden aangesloten op de aardingsrail van de ACDU. Sluit de PEN van de SmartGuard-63A-AUTO-back-
upbelastingspoort niet aan.

(1) Falownik (INV): Podtacz falownik do SmartGuard na podstawie wymagan portu INV1/INV2. Tylko seria MAPO obstuguje réwnolegte potaczenia maksymalnie trzech falownikéw,
natomiast SUN2000-(5K-12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nie moga by¢ uzywane razem. Jedli uzywane s wejsciowe kable zasilania AC zalecane dla falownika, a przetacznik AC
na SmartGuard nie pasuje do przetagcznika AC na falowniku, zainstaluj przetacznik AC zgodnie z wymaganiami falownika, aby zapewni¢ bezpieczne odtaczenie falownika od
SmartGuard w przypadku wystapienia wyjatku. 2 Upewnij sig, ze przewody neutralne odbiornika podtrzymywanego, sieci elektroenergetycznej, odbiornika niepodtrzymywanego i
falownika nie s3 podtaczone na zewnatrz SmartGuard. (3) ODBIORNIK NIEPODTRZYMYWANY: Do tego gniazda mozna podtaczy¢ zaréwno odbiorniki jednofazowe, jak i odbiorniki
tréjfazowe. 4) System TN-S/TN-C-S/TT: Wytacznik réznicowo-pradowy (RCD) musi by¢ zamontowany przed odbiornikiem z podtrzymaniem. PEN gniazda odbiornika z podtrzymaniem
SmartGuard-63A-TO musi by¢ podtaczone do listwy uziemiajacej ACDU. Nie podtaczaj PEN gniazda odbiornika z podtrzymaniem SmartGuard-63A-AUTO.

@ Inversor (INV): conecte o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos de porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta conexdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000-(5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser usados em conjunto. Se os cabos de alimentacdo de entrada CA recomendados para o inversor forem
usados e o interruptor CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor CA no inversor, instale um interruptor CA conforme necessério pelo inversor para garantir que o inversor
possa ser desconectado com seguranga do SmartGuard quando uma excegdo ocorrer.2) Certifique-se de que os fios neutros da carga de backup, da rede elétrica, da carga sem
backup e do inversor ndo estejam conectados fora do SmartGuard. (3 CARGA SEM BACKUP: cargas monofasicas e trifasicas podem ser conectadas a esta porta. @) Sistema TN-
S/TN-C-S/TT: um RCD deve ser instalado antes da carga de backup. O PEN da porta da carga de backup do SmartGuard-63A-TO deve ser conectado a barra de aterramento do
ACDU. Néao conecte o PEN da porta de carga de backup do SmartGuard-63A-AUTO.

(@ Inverteri (INV): Lidhni inverterin me SmartGuard bazuar né kérkesat e portés INV1/INV2. Vetém seria MAPO mbéshtet lidhje paralele deri né tre inverteré, por SUN2000- (5K-12K)-
MAPO dhe SUN5000- (8K, 12K)-MAPO nuk mund té pérdoren sé bashku. Nése pérdoren kabllot e energjisé hyrése AC té rekomanduara pér inverterin dhe celési AC né SmartGuard nuk
pérputhet me celésin AC né inverter, instaloni njé celés AC si¢ kérkohet nga inverteri pér t€ siguruar qé inverteri mund té shképutet né ményré té sigurt nga SmartGuard kur ndodh njé
pérjashtim. (2) Sigurohuni qé telat neutrale t& ngarkesés rezervé, rrjetit té energjisé, ngarkesés jo-rezervé dhe inverterit t& mos jené té lidhura jashté SmartGuard. (3 PAJISIA
JOREZERVE: Me kété porté mund té lidhen si pajisjet njéfazore ashtu edhe ato trefazore. @ Sistemi TN-S/TN-C-S/TT: Duhet té instalohet njé RCD pérpara ngarkesés rezervé.
Konduktori PEN i portés sé ngarkesés rezervé SmartGuard-63A-TO duhet té lidhet me shiritin e tokézimit t&¢ ACDU-sé. Mos e lidhni konduktorin PEN té portés sé mgarkesés rezervé
SmartGuard-63A-AUTO.

@) Inverter (INV): Spojite inverter s uredajem SmartGuard na osnovu zahtjeva za priklju¢ak INV1/INV2. Samo serija MAPO podrZava paralelno spajanje do tri invertera, ali SUN2000-
(5K-12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO se ne mogu koristiti zajedno. Ako se koriste kablovi za napajanje naizmjeni¢nom strujom preporuceniza inverter, a AC prekidac na
uredaju SmartGuard ne odgovara AC prekidacu na inverteru, instalirajte AC prekidac prema zahtjevima invertera kako biste osigurali da se inverter moZe sigurno odvojiti od uredaja
SmartGuard kada dode do greske. 2 Pobrinite se da neutralne Zice potrosaca sa rezervnim napajanjem, elektri¢ne mreZe, potrosaca bez rezervnog napajanja i invertera nisu povezane
izvan uredaja SmartGuard. 3 POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: Na ovaj priklju¢ak se mogu prikljuiti i jednofazna i trofazna opterecenja. @ TN-S/TN-C-S/TT sistem: RCD
mora biti montiran prjje potrosaca s rezervnim napajanjem. PEN priklju¢ka potrosaca s rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-TO mora biti spojen na uzemljenje ACDU-a. Ne
povezujte PEN prikljucka potrosaca s rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-AUTO.
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D|22-32 mm [16-22 mm

i PE="E =P
[INV163A]  [INV2 324

=

(GRIDJATS |

‘BACKUP| NON-BACKUP|
LOAD | |LOAD
S S—

@ M5 C |® m7/6 C|®wms c

) /

Three-phase load

Driefasige belasting
Odbiornik tréjfazowy
Carga trifasica

Pajisje trefazore

. @Fonm| @F3vm| @Fanm 27 N'm
R
SUNZ000/SUN5000 Qty. | SmartGuard @
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X
SUN5000-{17K, 25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X 10 mm*-16 mm?
SUNZ000-{3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 5 3
4mm*-6mm
1 INV2 32A4:1 | X
2 INV1 63A:1 | «
INVZ 32A:1 | X
SUNZ2000-(5K-12K)-MAPO 5 INVI 63A:2 | 7
INV2 32A:1 | X
INV2 324:1 | X | 5K 6K 16 A
INV1 63A:1 | « | BKK25A
2 [INVZ32A1 [ X | 10k 12K:32A
SUNS000-(8K, 12K)-MAFO 5 INVI63A:2 | «
INV2 324:1 | X
A ® v x (C) ®
External AC switch AC conductor cross-sectionalarea  Required Not required Single-phase load
Externe AC-schakelaar Dwarsdoorsnede AC-geleider Vereist Niet vereist Eenfasige belasting
Zewnetrzny Powierzchnia przekroju . L
przetacznik AC poprzecznego przewodnika AC Wymagany Niewymagany  Odbiornik jednofazowy
Interruptor CA externo Area transversal do condutor CA  Obrigatério N&o obrigatério Carga monofasica
T . Zonae prerjes térthore . . P
Celési i jashtém AC t& pércjellésit AC Kérkohet Nuk kérkohet Pajisje njéfazore
Vanjski AC prekidac PovrSina poprecnog presjeka Obavezno  Nije obavezno  Jednofazno opterecenje

provodnika za naizmjenicnu struju
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Trofazno opterecenje
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22-32 mm |16-22 mm

NEN

[Inv2 324

~__WPEP
BACKUP|
LOAD |

CWPEN =
|NON-BACKUP
LOAD

@ M5

Cclewvs

.\ @F2nm| @

. oy c

3ANm| @

INm

@ M5 -c

© 27 Nm)

SUNZ000/SUN5000

SmartGuard

SUN2000-(12K-25K)-MBO

INW1 63A:

SUNS5000-(17K, 25K)-MBO

INV1 63A:

SUNZ000-{3KTL-12KTL)-M1

INV2 32A:

SUNZ2000-(5K-12K)-MAPO

INV2 32A;

INVT 63A:

INV2 32A:

w

INV1 63A:

INV2 32A:

SUNS000-{8K, 12K)-MAPO

INWV2 32A:

5K, 6K 16 A

INWV1 63A:

BK:25A

INV2 32A:

10K, 12K: 32 A

INV1 63A:

Y PG Uy Y Y P [T Y N Y Y Y Y

INV2 32A:

PARNE RN AP RN P ARNE b 4P 4P

10 mm2-16 mm?

4mm?-6 mm?

[AY®el:] TN-C system: The system does not require an RCD. Do not connect the PEN of the backup load port labelled with& .

TN-C-systeem: Het systeem heeft geen RCD nodig. Sluit de PEN van de back-upbelastingspoortdie gemerkt is met & niet aan.

System TN-C: System nie wymaga RCD. Nie podtaczaj PEN gniazda odbiornika z podtrzymaniem oznaczonegojako& .

[ME:1 Sistema TN-C: o sistema ndo requer um RCD.. Ndo conecte o PEN da porta de carga de backup com a etiqueta A .

Sistemi TN-C: Sistemi nuk kérkon té pérdoret RCD. Mos e lidhni konduktorin PEN té portés sé ngarkesés rezervé qé ka simbolin& .

TN-C sistem: Sistem ne zahtijeva RCD. Ne povezujte PEN prikljucka potrosaca s rezervnim napajanjem sa uredajem oznacenim sa&r
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Power-On and Commissioning Inicializacdo e comissionamento

Inschakeling en ingebruikname Ndezja dhe vénia né puné

Uruchomienie i rozruch Ukljucivanje i pustanje u rad
Power-On and Commissioning with Mains Power Inicializacdo e comissionamento com energia da rede elétrica
Inschakeling en inbedrijfstelling met netstroom Bl Ndezja dhe vénia né puné me energji té rrjetit elektrik
Uruchomienie i rozruch z zasilaniem sieciowym Ukljucivanje i puStanje u rad s mreznim napajanjem

Remove the bypass switch latch, put it aside, and turn on the bypass switch.

Verwijder de vergrendeling van de bypassschakelaar, leg deze opzij en schakel de bypassschakelaar in.
Zdejmij pokrywe przetacznika obejécia, odtéz ja na bok i przekre¢ przetacznik obejscia w pozycje Wtaczony.

Remova a trava do interruptor de bypass, coloque-a de lado e ligue o interruptor de bypass.

Higni shulin e celésit Bypass, vendoseni ménjané dhe ndizni ¢elésin Bypass.

Uklonite zatvara¢ premosnog prekidaca, ostavite ga sa strane i ukljucite premosni prekidac.

to three MAPO inverters connected in parallel as

R |
[Y®e:] Turn on the four switches (using the connection
an example). =

Schakel de vier schakelaars in (de aansluiting met b =t \
drie MAPO-omvormers die parallel zijn aangesloten, Y e / ] ‘
wordt als voorbeeld genomen). (ﬂ\
Wiacz cztery przetaczniki (np. przy uzyciu potaczenia z (S
trzema potaczonymi réwnolegle falownikami MAPO). TTTTTY _\-—?_/
1
a
1

[AE:Y Ligue os quatro interruptores (usando a conexao
com trés inversores MAPO conectados em paralelo
como um exemplo).

Ndizni katér celésat (duke pérdorur lidhjen me tre
inverteré MAPO té lidhur paralelisht si shembull).

J

4 Ukljucite Cetiri prekidaca (koristeci kao primjer vezu
s tri invertera MAPO koji su spojeni paralelno).

S e e e e

SN
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(@ Scan the QR code for commissioning instructions and other operations. (2) For details about
the procedure for power-on and commissioning without mains power, see the user manual.
(@) If there is an alarm indicating that the bypass switch is turned on during power-on, you do
Commission not need to handle the alarm.
Commissie (1) Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies en andere handelingen. (2 Raadpleeg de
Rozruch e gebruikershandleiding voor details over de procedure voor inschakeling en inbedrijfstelling zonder
FILIRE S netstroom. (3) Als er een alarm is dat aangeeft dat de bypassschakelaar is ingeschakeld tijdens het
Comissdo Scan for support inschakelen, hoeft u het alarm niet te behandelen.
Vénia né puné (1) Zeskanuj kod QR, aby uzyskaé instrukcje dotyczace rozruchu i innych czynnosci. (2 Szczegétowe
Pustanje u rad informacje na temat procedury uruchomienia i rozruchu bez zasilania sieciowego znajduja sie w
instrukcji obstugi. (3) Jesli wystepuje alarm wskazujacy na to, ze przetacznik obejécia jest wtaczony
= podczas rozruchu, obstuga alarmu nie jest wymagana.
- (it | (1) Leia o cédigo QR para obter instrugdes de comissionamento e outras operagdes. (2) Para obter
’—_I?J |_' 3 detalhes sobre o procedimento para inicializacdo e comissionamento sem energia da rede elétrica,
fﬁ CI consulte 0 manual do usuério. (3 Se houver um alarme indicando que o interruptor de bypass esta
‘ e e ligado durante a ativagdo, vocé ndo precisard lidar com o alarme.
........ | .
WLAN 4| 1 (1) Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné dhe operimet e tjera. (2) Pér detaje rreth
C H procedurés pér ndezjen dhe vénien né puné pa energji té rrjetit elektrik, shihni manualin e
| — quie - pérdorimit. (3 Nése ka njé alarm gé tregon se celési Bypass éshté i ndezur gjaté ndezjes, nuk keni
\ —— nevojé té pérdorni alarmin.
semERBEk Avp | | ~—JEET A , ,
FusionSolar App ! (1 Skenirajte QR kod da pogledate uputstva za pustanje u rad i druge radnje. 2) Detalje o
' postupku ukljucivanja i puStanja u rad bez mreZnog napajanja potraZite u korisnickom
WLAN priru¢niku. (3 Ako postoji alarm koji pokazuje da je premosni prekida¢ ukljuen tokom
L ) pokretanja uredaja, ne morate upravljati alarmom.
.
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Turning Off the Bypass Switch Desligamento do interruptor de bypass

De bypassschakelaar uitschakelen Fikja e celésit Bypass
Wytaczanie przetacznika obejscia Isklju¢ivanje premosnog prekidaca

[] (D After device commissioning is complete, power off the system, open the maintenance compartment door, turn off the bypass switch, and reinstall the bypass switch

latch. 2 During normal use, do not operate the bypass switch and ensure that it is off. (3 Ensure that the residential backup load power does not exceed the off-grid
operating power of the system.

(1) Nadat het apparaat in gebruik is genomen, schakelt u het systeem uit, opent u de deur van het onderhoudscompartiment, schakelt u de bypassschakelaar uit en brengt
u de vergrendeling van de bypassschakelaar weer aan. (2) Tijdens normaal gebruik mag de bypassschakelaar niet worden bediend en moet deze uit staan. (3 Controleer of
het residentiéle back-upbelastingsvermogen niet hoger is dan het toegestane uitgangsvermogen buiten net van het systeem.

(1) Po przekazaniu urzadzenia do eksploatacji wytacz system, otwérz pokrywe komory konserwacyjnej, wytacz przetacznik obejicia i ponownie zainstaluj pokrywe
przetacznika obejécia. (2 Podczas normalnego uzytkowania nie obstuguj przetacznika obejscia i upewnij sie, ze znajduje sie w pozycji Wytaczony. (3 Upewnij sie, Zze moc
podtrzymywanych odbiornikéw energii w budynku mieszkalnym nie przekracza dopuszczalnej mocy wyjéciowej systemu w trybie pracy poza S|eC|q

R (1) Apos a conclusdo do comissionamento do dispositivo, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencdo, desligue o interruptor de bypass e reinstale

a trava do interruptor de bypass. (2) Durante o uso normal, ndo opere o interruptor de bypass e certifique-se de que ele esteja desligado. (3) Certifique-se de que a
energia da carga de backup residencial ndo exceda a energia operacional ndo conectada a rede elétrica do sistema.

(1) Pasi té pérfundojé vénia né puné e pajisjes, fikeni sistemin, hapni derén e zonés sé mirémbaijtjes, fikni celésin Bypass dhe riinstaloni shulin e celésit Bypass. 2 Gjaté
pérdorimit normal, mos e pérdorni celésin Bypass dhe sigurohuni gé ai té jeté i fikur. 3 Sigurohuni gé fugia e ngarkesés rezervé té mos e kalojé fuginé e funksionimit
jashté rrjetit té sistemit.

(1) Kada je pustanje uredaja u rad dovr3eno, iskljucite sistem, otvorite vrata kutije za odrzavanije, iskljucite premosni prekida¢ i ponovo postavite zatvara¢ premosnog
prekidaca. (2) Tokom normalne upotrebe, ne upravljajte radom premosnog prekidaca i pobrinite se da je isklju¢en. (3 Pobrinite se da snaga potrosaca s rezervnim
napajanjem u domacinstvu ne prelazi radnu snagu sistema van mreze.
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Mpepay pa MoHTUpaTe 060pyaBaHeTO, NpoyeTeTe BHUMATE/THO PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens, 3a Aa ce 3ano3HaeTe ¢ MH(popMaLUsATa 3a MpoAyKTa U
npeanasHuTe Mepku 3a 6esonacHocT. MpoAyKToBaTa rapaHLus He MOKPUBa NoBpean Ha 060pyABaHETO, MPUUUHEHU OT HECMA3BaHe Ha YKa3aHUATa 3a
CbXpaHeHue, TPaHCMOPTUPAHE, MOHTAX M ynoTpeba, NocoueHU B TO3U AOKYMEHT M B MOTPE6UTENCKOTO pbKOBOACTBO. CkaHvpalite QR koAa Ha
o60pyiBaHETO, 3a Aa BUAMTE NOTPEBUTENCKOTO PHKOBOACTBO U NpeanasHuTe Mepku 3a 6e3onacHocT. IHdopMaumsiTa B To3v JIOKYMEHT MOAMNEXM Ha MPOMsiHa
6e3 npeaum3sBecTue. MOM0XKEHM €A BCUUKM YCUTUS MO OTHOLLIEHME HA TOYHOCTTA HA CbAbPXKAaHUETO HA TOBA PbKOBOACTBO, HO TBbPAEHUATA, MH(OPMALIMSTA 1
NpenopbKUTE B HEro He NpeAcTaB/siBaT HAKAKBA rapaHLms, U3puyHa U nogpasbupalua ce.

R Prije instalacije opreme paZzljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepridrZavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu i
korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na opremi za prikaz korisnitkog priru¢nika i mjera opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijezu
izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u
dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynti pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouZivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské pfirucce. Naskenovanim QR kédu na zafizeni zobrazite uZivatelskou priru¢ku a bezpecnostni pokyny. Informace v tomto dokumentu
se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a
doporuceni vtomto dokumentu neptedstavuji Zzadnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du leese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Scan QR-koden pa udstyret for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne vist.
Oplysningerne i dette dokument kan aendres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de erkleeringer,
oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt l3bi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabindudega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest.
Kasutusjuhendi ja ohutusabindude vaatamiseks skannige seadmel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette teatamata muuta.
Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid likski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole aluseks Gihelegi
otsesele v3i kaudsele garantiile.

IEl Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kayttéohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita, jotka
johtuvat tdssa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton ohjeistusten noudattamatta jattamisesta.
Katso kayttoohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla laitteessa oleva QR-koodi. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Taman
asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkadn téssa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja suositukset eivat edusta
mink&anlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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MOHTaXHU N3NCKBaHUSA

Zahtjevi za instalaciju

Pozadavky na instalaci
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ToBapw, cBbp3aHu KbM SmartGuard
Potrosaci spojeni na SmartGuard

Zatéze pripojené k zafizeni SmartGuard

Belastninger tilsluttet SmartGuard
SmartGuardi iihendatud koormused

SmartGuardiin liitetyt kuormat

[naBeH npekbCBay

(1) Beuukuy cBbp3aHn ToBapy

(2) Hsikou cBBP3aHM ToBapM

<63A

%)

@)

>63A

]

@)

AKO MOLLHOCTTa Ha pe3epBHWTE TOBapy HaABMLUM MakKcMariHaTa
ABTOHOMHa MOLLHOCT Ha C1CTeMaTa, MHBEPTOPLT MOXe Aa ce
U3KMHOYM NOpaam NpeToBapBaHe. B To3u ciyyaii e HeobxoamMmo Aa
U3KHOYUTE HIKOW TOBapU WU Aa CBbPXKeTe ManoBaXHM ToBapu
KbM ropTa 3a ToBapu 6e3 pe3epBHa MOLLHOCT.

Glavni osigurac

() Svi potro3aci povezani

(2) Neki potrosaci povezani

Ako struja potro3aca s rezervnim napajanjem premasi maksimalnu )
struju sustava izvan mreZe, inverter se moZze iskljuciti zbog
preopterecenja. U tom slu¢aju morate iskljuciti neke potro3aceili

ER s63A @ @ prikljuciti manje vazne potroSace na prikljucak potrosaca bez
>63A ® @ rezervnog napajanja.
Hlavni jisti¢ ) VEechny pripojené zatéze |2 Nékteré pripojené zat&ze Pokud vykon zaloZnich zatéZi prekroci maximalnivykon systému
i} mimo sit, mze dojit k vypnuti stfidace z dlivodu pretizeni. V
<63 A @ @ takovém ptipadé je tfeba vypnout nékteré zatéze nebo pfipojit
nedlileZité zatéZe k portu nezalozni zatéze.
>63A ® @
Hovedafbryder @ Alle tilslgttede 2 Nogle tils.luttede Hvis gffekten for pagkupbelastninger overgkridgr systemets
belastninger belastninger maksimale effekt i tilstanden uden tilslutning til elnet, kan
<63 A @ @ inverteren lukke ned pa grund af overbelastning. | dette tilfeelde
skal du lukke nogle af belastningerne ned eller slutte uvigtige
>63A ® @ belastninger til den belastningsport, der ikke er til backup.

Peamine kaitseliiliti

1) Kaik tihendatud
koormused

(2) Méned iihendatud
koormused

Kui varukoormuste vdimsus Uletab stisteemi maksimaalset
vorguvalist véimsust, vaib inverter ilekoormuse téttu valja lulituda.

<B63A @ @ Sel juhul peate koormust vérgus vdhendama voi ithendama
mitteolulised koormused muu pordiga kui varutoite port.
>63A ® @
Paskatkaisija (1) Kaikki kuormat liitetty | @ Joitakin kuormia liitetty Jos varmistetun kuorman teho ylittad jarjestelman irti verkosta -
tilan enimmaistehon, vaihtosuuntaaja voi sammua ylikuormituksen
<63A @ @ takia. Tassa tapauksessa tdytyy sammuttaa osa kuormasta tai
liittaa ei-tarkeat kuormat varmistamattomaan kuormaliitantaan.
>63A ® @
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Bcuukv cBbp3aHu ToBapu
Svi potro3aci povezani

Vsechny pfipojené zatéze

Alle tilsluttede belastninger
Kaik tihendatud koormused
Kaikki kuormat liitetty

GRID/ATS

SmartGuard

<63 A —

Hskou cBbp3aHu ToBapu
Neki potro3aci povezani

Nékteré pFipojené zatéze

Nogle tilsluttede belastninger
Mdned Gthendatud koormused
Joitakin kuormia liitetty

: : SmartGuard
{ )( } BACKUP NON-BACKUP
‘ GRID/ATS LOAD LOAD
E_E?m oleolo
ololojo ‘1‘ =
leefels]
RCD
L N
ACDU i | ACDY
ZmALEETA =T b

Il =
H A

EEEAE

A

HecBbp3aHu ToBapu

Potro3aci nisu povezani

Nepfipojené zatéze

Ikke-tilsluttede belastninger

Mittelihendatud koormused

Kuormia ei liitetty

PE3EPBEH TOBAP

POTROSAC S REZERVNIM

NAPAJANJEM
ZALOZNI ZATEZ

BACKUP-BELASTNING

VARUKOORMUS

VARMISTETTU KUORMA

TOBAP BE3 PE3EPBHA MOLLHOCT

POTROSAC BEZ
REZERVNOG NAPAJANJA

NEZALOZNI ZATEZ

BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP
MITTEVARUKOORMUS
VARMISTAMATON KUORMA

Cuctemata TN-C He M3MCKBa YCTPOWCTBO 3a ocTaTbuyeH Tok (RCD).

Sustav TN-C ne zahtijeva uredaj diferencijalne struje (RCD).

Systém TN-C nevyZzaduje proudovy chrani¢ (RCD).
TN-C-systemet krzever ikke en fejlstremsafbryder (RCD).
TN-C slisteem ei vaja jédkvooluseadet.

TN-C-jarjestelmd ei vaadi jadnnosvirtalaitetta (RCD).
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MoHTMpaHe Ha yCTPOMCTBOTO

Instalacija uredaja
Instalace zafizeni

Installation af enheden
Seadme paigaldamine
Laitteen asennus
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MoHTupaHe Ha PE kaben Installation af et PE-kabel

Instalacija PE kabela Maanduskaabli paigaldamine
Instalace kabelu PE PE-kaapelin asennus
= '\
__J_j_ua mm ac
S I
16 mm? &= L ‘\ <
4
o <
‘ @ -| HaHeceTe cunmkoHoBa cMaska nnm 60s 3a 3awwmTa. Pafer silikonefedt eller maling til beskyttelse.
I Nanesite silikonsku mast ili boju radi zastite. Kasutage kaitseks silikoonmadret voi -varvi.
Na ochranu poufZijte silikonové mazivo nebo barvu. Kéyta suojaamiseen silikonirasvaa tai maalia.
_/
OTBapsiHe Ha oTAeNeHMeTo 3a NoAAPbXKKA Abning af servicekabinettet
Otvaranje pretinca za odrZavanje Hoolduskambri avamine
Otevreni prihradky pro udrzbu Huoltokotelon avaaminen
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MoaroToBKa Ha 3axpaHBalLyM Kabenu 3a Klargering af vekselstremskabler
NPOMEeHNIUB TOK

Priprema AC kabela za napajanje

Ptiprava napajecich kabell stfidavého proudu AC-virtakaapeleiden valmistelu

Vahelduvvoolu toitekaablite ettevalmistamine

-
@ 5T o e ® i
L c A 2
9. MAR CHe130: 4 b Q E E, - INV1 634 INV2 324 GRIDJATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTERAC | 3/
2 oo PRI WEERR
® M1 (3K~12K); 4-6 mm ﬁéﬁj _rlxi_l EJE — CRIMPEOX 4 REL
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? T " 130 mm VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ! ® o
® BACKUPLOAD: 4-16 mm* \ - BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
A 2 1 o 224
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm ) ©10-32 mm A E|2e s
3 \ =]
MoprotoBKa Ha cUrHanHUTE Kabenu Klargering af signalkabler
ER Priprema signalnih kabela Signaalikaablite ettevalmistamine
Ptiprava signdalnich kabell Signaalikaapeleiden valmistelu

3a NoApo6HOCTM OTHOCHO MHCTANIMPaHEeTO Ha UHTENUIeHTHU ypeay, BuxkTe Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). MoxeTe fa nonyunTe [OKyMeHTa, KaTo ckaHvpaTe QR Kofa B TOBA KpaTKO PbKOBOACTBO.

Za pojedinosti o tome kako instalirati pametne uredaje pogledajte dokument Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Dokument mozete dohvatiti skeniranjem QR koda u ovom brzom vodicu.

Podrobnosti o tom, jak instalovat chytra zafizeni, naleznete v materiadlu Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Dokument ziskate naskenovanim QR kédu v této strucné prirucce.

Se Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking) for oplysninger om installationen af smarte apparater. Du kan
fa fat i dokumentet ved at scanne QR-koden i denne lynvejledning.

Lisateavet nutissadmete paigaldamise kohta leiate dokumendist Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking).
Saate dokumendi, skannides selles kiirjuhendis olevat QR-koodi.

Lisatietoja alylaitteiden asennuksesta on oppaassa Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking). Voit hankkia
asiakirjan skannaamalla QR-koodin tasta pikaoppaasta.
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KoHTponeH curHan Ha reHepatopa

P | Q@ Upravljacki signal generatora
[ Ridici signal generatoru
Generatorkontrolsignal
[T RS485A1-INV (3] DO-INV DO-DG Generaatori juhtsignaal
[2) RS485B1-INV 4] DO-INV-CGND DO-DG-CGND Generaattorin ohjaussignaali
.y
A 1 z ~\ I Ny
O— 10 mm | MAPO o .Sr?_a‘}rtGuard
0.2-1 mm? || ) s ."“~§35LP-E..-
t PN ? e
D PR =
40 mm ) : PING —
PIN-5) | ooy [PIN-5] PE
PIN-T/R5485A1-1 [PIN-8| DINT1 | PIN-1 Al PIN-7|DI
R5485A1 DIN RS485 DING
P i e
N = A i A
E- 1 s B
- 12345678 i 1 2 3 4 5 6 7 8
— 1]
\ Bsino/ Bano/ Bano, Bano,
0.12-0.2 mm? " } OpaHXeBo Oparixeso 3e/1eHo Curbo CVIHbC( 3enerio Kal'.bﬂE{O Kacpaso
15 mm
Bijela/ . Bijela/ Bijela/ Bijela/
B naranasta | Narantasta | o Plava plava Zelena smeda Smeda
| Bild/ T Bila/ P . . Bila/ -
L oransové OranZova zelend Modré | Bila/modra| Zelena hnéda Hnéda
@ ) RJAS ol;i;rige Orange 2:;?1/ Bla Hvid/bla Gron Hvid/brun Brun
5
' Valge/ . Valge/ . Valge/ . Valge/
E orans Oranz roheline | Sinine sinine Roheline pruun Pruun
i Valkoinen/ . |Valkoinen/| .. . Valkoinen/ ... | Valkoinen/
i L oranssi Oranssi vihred Sininen sininen Vihrea ruskea Ruskea
A A
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~RS485— DI o 12V_OUT -DO—
A1 | A2 |DI+[DI2+| + | NOT | NO2 |
81| B2 |DN-|DI2-| - |comi|com2 :
e,
4
'_5. 12 V@100 mA
CurHanst DO e cBbp3aH kbM SG Ready TepmonomnaTa. 3axpaHBaHeTo DO e cBbp3aHo KbM SG Ready Tepmonomnara.
Signal DO spojen je na dizalicu topline SG Ready. Napajanje DO spojeno je na dizalicu topline SG Ready.
Signal DO je pfipojen k tepelnému Cerpadlu SG Ready. Napajeni DO je pfipojeno k tepelnému ¢erpadlu SG Ready.
Signal-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen. Strem-DO er tilsluttet SG Ready-varmepumpen.
Signaal DO on lihendatud SG Ready soojuspumbaga. Toite DO on iihendatud SG Ready soojuspumbaga.
Signaali-DO on liitetty SG Ready -ldmpSpumppuun. Teho-DO on liitetty SG Ready -lampépumppuun.
CurHan 3a obpaTHa Bpb3Ka 3a Mo3vLys npu
EnekTpomep CBBbP3BaHE KbM Mpexata AnapMeH curHan Ha reHepaTtopa
B Mijeral potro3nje energije Povratni signal poloZaja nakon spajanja na mrezu Signal alarma generatora
MEé¥ic vykonu Signal zp&tné vazby polohy pfi pripojent k siti Alarmovy signal generatoru
Effektmaler tSiilggﬁgggtpositionsfeedback efter tilslutning Generatorens alarmsignal
Vooluméétja Asukoha tagasiside signaal vérguga tihendamisel Generaatori hdiresignaal
Tehomittari Asennon palautesignaali sdhkéverkkoliitdnndn Generaattorin halytyssignaali
L yhteydessa )
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Elektriske tilslutninger
Elektriitihendus
Sahkokytkennat

EnekTpuueckn Bpb3Ku
Elektricni prikljucci
Elektricka pfipojeni

Tilslutning af signalkabler
Signaalikaablite ihendamine
Signaalikaapeleiden liittdminen

CBbp3BaHe Ha CUTHaMHK Kabenu
B} Povezivanje signalnih kabela
Pfipojeni signalovych kabeldl
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CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaLLy kabenu 3a NpoMeHNNB TOK Tilslutning af vekselstremskabler

ER Povezivanje AC kabela za napajanje Vahelduvvoolu toitekaablite ihendamine
Ptipojeni napajecich kabelli AC AC-virtakaapeleiden liittiminen
(1) MusepTop (INV): CBbpxeTe MHBEpTOpa KbM SmartGuard B 3aBUCUMOCT OT M3uckBaHusaTa 3a nopt INV1/INV2. Camo cepusita MAPO noaabpxxa napanenHu Bpb3ku Ha [0 Tpu

nHBepTOPa, Ho SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000-(8K, 12K)-MAPO He moraT ga ce M3non3Bar 3aegHo. AKO Ce U3MO03BaT 3axpaHBalLyn Kabenu 3a BXOAsLL NPOMEH/UB TOK,
npenopbyaHu 3a MHBEPTOPA, 1 NPEBK/TIOYBATENSAT 3a MPOMEH/IMB TOK Ha SmartGuard He CbOTBETCTBA Ha MPeBK/tOUBATES 32 NPOMEH/NB TOK Ha MHBEPTOPa, MHCTanupaiiTe
npeBK/tOYBaTeN 3a MPOMEH/IMB TOK, KaKTO Ce U3MCKBa OT MHBEPTOPa, 3a [a Ce rapaHTpa, Ye MHBEPTOPBT MOXe Aa 6bae 6e30nacHo U3ktoyeH oT SmartGuard npu Bb3HUKBaHe Ha
rpeLuka. (2) YBeperte ce, ue HyneBuTe MPOBOAHWLM Ha pe3epBHUS TOBAp, eNleKTpuyeckaTa Mpexa, Hepe3epBHUs TOBap 1 MHBEPTOpPA He ca CBbp3aHu M3BbH SmartGuard. (3) TOBAP BE3
PE3EPBHA MOLLIHOCT: KbM TO31 NMOpT MOraT fa ce CBbp3BaT KakTo efHodasHu, Taka u TpudasHu tosapu. 4) Cuctema TN-S/TN-C-S/TT: Mpeau pesepBHus ToBap Tpsibsa da ce
MoHTMpa RCD. PEN Ha nopTa 3a pe3epseH ToBap Ha SmartGuard-63A-TO TpsibBa Aa 6bhe CBbp3aH KbM 3a3eMuTenHata wrHa Ha ACDU. He cebp3BaiiTe PEN Ha nopTta 3a pesepBeH
ToBap Ha SmartGuard-63A-AUTO.

) Inverter (INV): poveZite inverter sa sustavom SmartGuard na temelju zahtjeva priklju¢ka INV1/INV2. Samo serija MAPO podrZava paralelno spajanje do triju invertera, ali SUN2000-
(5K-12K)-MAPO i SUN5000- (8K, 12K)-MAPO ne mogu se upotrebljavati zajedno. Ako se upotrebljavaju AC ulazni kabeli za napajanje preporuceni za inverter, a AC sklopka na sustavu
SmartGuard ne odgovara AC sklopci na inverteru, instalirajte AC sklopku prema zahtjevima invertera kako biste osigurali sigurno odspajanje invertera od sustava SmartGuard kada se
dogodiizuzetak. @ Pobrinite se da neutralne Zice potro3ada s rezervnim napajanjem, elektriéne mreze, potrosaca s glavnim napajanjem i invertera nisu priklju¢ene izvan uredaja
SmartGuard. 3 POTROSAC BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: na ovaj priklju¢ak mogu se spojiti i jednofazni i trofazni potroaci. @ Sustav TN-S/TN-C-S/TT: RCD potrebno je ugraditi prije
pomoc¢nih potrosaca. PEN pomoc¢nih potrosaca za SmartGuard-63A-TO mora biti prikljucen na Sipku za uzemljenje jedinice ACDU. Nemojte prikljucivati PEN za SmartGuard-63A-AUTO
na priklju¢ak pomocnih potrosaca.

(1) St¥ida¢ (INV): PFipojte stfidac k zafizeni SmartGuard na zéklad& poZadavk( portu INV1/INV2. Pouze Fada MAPO podporuje paralelni p¥ipojeni az ti st¥idacd, ale SUN2000- (5K-12K)-
MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nelze pouZzit spolecné. Pokud jsou pouZzity vstupni napajeci kabely sttidavého proudu doporucené pro stfidac a prepinac stfidavého proudu na zatizeni
SmartGuard neodpovida prepinadi stfidavého proudu na stfidaci, nainstalujte pfepinac stfidavého proudu podle poZzadavku st¥idace, aby bylo zajisténo bezpecné odpojeni stiidace od
zafizeni SmartGuard, pokud dojde k vyjimce. 2) Zajistéte aby nulové vodice zaloZni zatéZe, energetické sit&, nezaloZni zatéZe a st¥idace nebyly mimo modul SmartGuard propojeny.

(3) NEZALOZNI ZATEZ: K tomuto portu lze pFipojit jednofazové i tiifazové zatéze. @ Systém TN-S/TN-C-S/TT: PFed zaloZni zatéZi musi byt instalovan RCD. PEN portu zaloZni zatéze
SmartGuard-63A-TO musi byt ptipojen k zemnici list€ ACDU. Nepfipojujte PEN portu zalozni zatéZze SmartGuard-63A-AUTO.

@ Inverter (INV): Slut inverteren til SmartGuard baseret pa kravene til INV1/INV2-portene. MAPO-serien er den eneste, der understatter parallelle tilslutninger af op til tre invertere, men
SUN2000- (5K-12K)-MAPO og SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan ikke bruges sammen. Hvis de vekselstramsindgangskabler, der anbefales til inverteren, bruges, og vekselstremskontakten
pa SmartGuard ikke svarer til vekselstremskontakten pd inverteren, installeres en vekselstramskontakt som kraevet af inverteren for at sikre, at inverteren pa sikker vis kan frakobles
SmartGuard, ndr der opstér en undtagelse. 2 Serg for, at de neutrale ledninger til backupbelastningen, elnettet, ikke-backupbelastningen og inverteren ikke er forbundet uden for
SmartGuard. (3) BELASTNING, DER IKKE ER TIL BACKUP: Bdde enkeltfase- og trefasebelastninger kan tilsluttes denne port. @ TN-S/TN-C-S/TT-system: Der skal installeres en RCD for
backupbelastningen. PEN for backupbelastningsporten pa SmartGuard-63A-TO skal sluttes til jordstangen p& ACDU’en. Tilslut ikke PEN for backupbelastningsporten p& SmartGuard-
63A-AUTO.

) Inverter (INV): ihendage inverter SmartGuard vastavalt INV1/INV2 pordinduetele. Kuni kolme inverteri paralleeliihendust toetab ainult MAPO seeria, kuid tooteid SUN2000-(5K-12K)-
MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei saa koos kasutada. Kui inverteri puhul kasutatakse soovitatud vahelduvvoolu sisendtoitekaableid ja SmartGuard vahelduvvoolu liliti ei Ghti inverteri
vahelduwoolu liilitiga, paigaldage vahelduwvoolu liiliti vastavalt inverterile, mis tagab erandi korral muunduri ohutu SmartGuard kiiljest lahtiiihendamise. 2 Veenduge, et varukoormuse,
vooluvdrgu, mittevarukoormuse ja muunduri nulljuhtmed ei oleks tihendatud véljaspool SmartGuardi. @ MITTEVARUKOORMUS: selle pordiga saab iihendada nii tihefaasilisi kui ka
kolmefaasilisi koormuseid. @ TN-S/TN-C-S/TT siisteem: enne varukoormust tuleb paigaldada jadkvooluseadmed. SmartGuard-63A-TO varulaadimispordi PEN peab olema tihendatud
ACDU maandusvardaga. Arge ihendage SmartGuard-63A-AUTO varulaadimispordi PEN-i.

1) Vaihtosuuntaaja (INV): Liitd vaihtosuuntaaja SmartGuardiin INV1/INV2-porttien mukaan. Vain MAPO-sarja tukee enintidn kolmen vaihtosuuntaajan rinnakkaisliitintds, mutta
laitteita SUN2000-(5K-12K)-MAPO ja SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ei voi kdyttda yhdessa. Jos kaytetddn vaihtosuuntaajalle suositeltuja vaihtovirran syottokaapeleita ja SmartGuardin
vaihtovirtakytkin ei vastaa vaihtosuuntaajan vaihtovirtakytkintd, asenna vaihtosuuntaajan vaatima vaihtovirtakytkin, jotta vaihtosuuntaaja pystyy katkaisemaan yhteyden
SmartGuardiin, jos ongelmia ilmenee. ( (2) Varmista, ettd varmistetun kuorman, séhkéverkon, varmistamattoman kuorman ja invertterin nollajohtimia ei ole yhdistetty SmartGuardin
ulkopuolella. 3 VARMISTAMATON KUORMA: Téh&n porttiin voidaan liittda seka yksivaiheisia ettd kolmivaiheisia kuormia. @ TN-S/TN-C- S/TT-jarjestelma: Varmistettua kuormaa ennen
on asennettava jaannosvirtalaite (RCD). SmartGuard-63A-TO:n varmistetun kuorman portin PEN on liitettdvd ACDU:n maadoitustankoon. Al liitd SmartGuard-63A-AUTO:n varmistetun
kuorman portin PEN:aa.
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SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard e O
SUN2000-(12K-25K)-MEBO T | INV1 63A:1 | X
SUN5000-{17K, 25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X 10 mm*-16 mm?
SUN2000-(3KTL-12KTL)-M] T | INVZ32A:1 | X g
T | INVZ32A:1 | X AR
, [WISAT [
INVZ 32A:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAPO L [wisws v
INV2 32A:1 | X
INVZ 32A:1 | X | 5K, 6K: 16 A
INV1 63A: 1 | v | BKI25A
2 [INVZ32A:1 | X | 10K 12K: 32 A
SUNS000-(8K, 12K)-MAPD INVI 63A:2 | 7
3 Mwzaad | x
(A) (5] v x (C}

EG 3a NPOMEH/TINB TOK

Vanjska AC sklopka
Externi spinac
stfidavého proudu

Ekstern
vekselstremskontakt

Viline vahelduwoolu
Lt

Ulkoinen
vaihtovirtakytkin

5G| BbHLweH npeBkntouBaTen oL, Ha HaNnpeYyHoTO ceyYeHne Ha

NpoOBOAHWKa 3@ MPOMEH/TNB TOK

Presjek vodica izmjenicne

struje

Plocha priifezu vodice AC

Tveersnitsareal af
vekselstremsleder
Vahelduwvoolujuhtme
ristldikepindala

AC-johtimen poikkipinta-ala

Obavezno

VyZzadovano
Obligatorisk
Vajalik

Vaaditaan

3agbmxutenHo He e 3agbmxutenHo EaHodbaseH ToBap

Nije obavezno

Neni vyzadovano
Ikke obligatorisk
Pole vajalik

Ei vaadita
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TpudpaseH ToBap
Jednofazni potrosa¢  Trofazni potrosac
Jednofézové zatizeni  T¥ifazové zatizeni

Enkeltfasebelastning  Trefasebelastning

Uhefaasiline koormus Kolmefaasiline koormus

Yksivaiheinen kuorma Kolmivaiheinen kuorma
L

i NON-BACKUP LOAD
B RN

BACKUP LOAD
SR

®
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S : R __ HNPEN & "'| T MPEN =
|_|N_\g"_1 63A | |_|HV_2 32A | |GRID/ATS|  [BACKUP| ENON—BACKUP
LOAD | |LOAD _ ~
| | @ M5 C|® M7/6 C|@® ms C|OMs c = -
. @fonm| @F3vm| @F3vm| ©27nm) |
- p— ™5
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard | o
SUNZ2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 62A:1 | X ,
SUN5000-{17K, 25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X 10 mm*-16 mm?
SUN2000-{3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 324:1 | X 5 3 '
4 mm*-6mm X
1 INW2 32A: 1 X S
2 INV1 63A:1 | « \\{
INV2324:1 | X =
SUN2000-(5K-12K)-MAFPO 5 NVI63A2 |»] =B [ | @ ]} ==
INV2 324:1 | X
INV2 324:1 | X | 5K, 6K 16 A
INV1 63A:1 | « | BKK25A
2 [INV232A1 [ X | 10K 12K:32A
SUNS000-(8K, 12K)-MAFO INV1 62A:2 | «
3 INV2 32A:1 | X
Cucrema TN-C: Cuctemara He ce Hyxzaae ot RCD. He cebp3saiite PEN Ha nopra 3a pesepse ToBap ¢ etuker ¢ A\ . :‘I;JEI;.I:B'A(—:I:(UP' i—.é);\—d\:
' - '
Sustav TN-C: sustav ne zahtijeva RCD. Nemojte prikljucivati PEN prikljucka pomoénih potrosaca oznacenih s A . I i _E%?f‘_ﬁ _____ :
Systém TN-C: Systém nevyzaduje RCD. Nepfipojujte PEN portu zalozni zatéze s oznaEenim& . [ BACKUP LOAD | MAPD | M1 | MBOD
EFRAE
TN-C-system: Systemet kraever ikke en RCD. Tilslut ikke PEN for backupbelastningsporten med maerket& . @ @ @
TN-C siisteem. Siisteem ei vaja RCD-d. Arge ihendage varulaadimispordi PEN-i mérgistusega&.
TN-C-jarjestelma: Jarjestelma ei vaadi RCD:t4. Al liitd varmistetun kuorman portin, joka on varustettu etiketillé& , PEN:aa. L @ @ ®
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Bk/touBaHe Ha 3aXpaHBAHETO U Teending og idriftszettelse
BbBeX/AaHe B eKcnioaTaums

Ukljuivanje i pustanje u rad Sisseliilitamine ja kasutuselevdtmine

Zapnuti a uvedeni do provozu Kaynnistys ja kdytt6onotto
BkitouBaHe Ha 3aXpaHBAHETO U NMyCKaHe B eKCrioaTaLmsi C MpeXoBo 3axpaHBaHe Teending og idriftseettelse med elnetsstremforsyning
B} Ukljucivanje i pustanje u rad uz mrezno napajanje Sisselllitamine ja kasutuselevdtmine toiteallikaga
Zapnuti a zprovoznéni s hlavni elektrickou siti Paallekytkentd ja kdyttoonotto verkkovirralla

( - Iy
—— - Canete kntovankata Ha 6annacHus npeBKnYBaTen, OCTaBeTe 4 HaCcTpaHa U BKIKO4YeTe

6alinacHns npeBKItOYBaTer.

Uklonite polugu naponske sklopke, odloZite je i ukljucite prijenosnu sklopku.
Odstrante zadpadku spinace bypassu, dejte ji stranou a zapnéte spinac bypassu.

Fjern omledningskontaktens las, laeg den til side, og sla omledningskontakten til.

Eemaldage moddaviiguliliti riiv, asetage see kérvale ja lilitage moddaviiguliliti sisse.

Poista ohituskytkimen salpa, laita se sivuun ja kytke ohituskytkin paalle.

AN - N

Bkntouete uetnpuTe NpeBktoyuBaTens (kato
13non3sare 3a NpMMep Bpb3kaTa KbM Tp1
napanenHo cebp3aHu uHBepTopa MAPO). ==

Ukljucite Cetiri sklopke (na primjer, pomocu veze s
trima paralelno spojenim inverterima MAPO). )
Zapnéte Ctyti spinace (jako priklad pouzijte

]@ 4 pripojeni ke tfem paralelné zapojenym stiidaclim ;.mf-
MAPO). ».9 S

& Teend for de fire kontakter (idet
‘ parallelforbindelse til tre MAPO-invertere tages

l som eksempel).

Lulitage neli lilitit sisse (kasutades naiteks
ithendust kolme paralleelselt ihendatud MAPO
inverteriga).

= Kytke nelja kytkinta paalle (esimerkkina liitdnta

e kolmeen rinnakkain kytkettyyn MAPO-

vaihtosuuntaajaan).
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~ N g ~ ~
= o ) P2} e (6]
[ o] EMMA
| ] " NON-BACKUP
“ ‘3 ~ ) ] | oL LOAD
Q‘ @ R it E 3= fhnk =
/ e Mo . BACKUP LOAD
LUNAZ2000 oG ST SUN2000 SmartGuard i
1] 2] S
ou /) [ e (@
LY e 0
L. /N AN SN J
)
(D Ckanmpaiite QR KoAa 33 MHCTPYKUMM 33 BbBEXAaHe B eKCroaTauns U Apyry onepawum.
(2) 3a NoApPO6HOCTV OTHOCHO MpoLieypaTa 3a BK/OUBAHE U MycKaHe B eKcrioatauusi 6e3 MpexoBo
3axXpaHBaHe BWXTE PHKOBOACTBOTO 3a noTpebutens. (3) Ako MMa anapma, nokassaiua, ue
BbBeXaaHe B eKCroaTaLust 6aiinacHMAT MpeBKtOYBaTEN € BK/IOYEH MO BPeME Ha BK/FOUBAHETO Ha 3axXpaHBAaHETo, He e
. Heo6xoanMO Aa obcnyxBaTe anapmata.
5l Pustanje u rad
. = (1) Skenirajte QR kod za upute za pustanje u rad i druge radnje. 2 Za pojedinosti o postupku
Uvedeni do provozu FILIRE S uklju¢ivanja i pustanja u rad bez mreznog napajanja pogledajte korisnicki prirunik. 3 Ako se
Idriftseettelse Scan for SUDD‘ON aktivira alarm koji ukazuje na to da je prijenosna sklopka ukljucena tijekom ukljuenog napajanja, ne
Kasutuselevbtmi trebate deaktivirati alarm.
asutuselevdtmine
Kéyttoonotto @ Nas!(enujte QR |§é(’j pro pokyljy k uv.ede’ni ,df’ provozu a da}?i operace. VZ\ E’odro}\anosti o postqpul
zapnuti a zprovoznéni bez hlavni elektrické sité naleznete v uZivatelské pfirucce. (3) Pokud se objevi
= alarm oznamujici, Ze spinac bypassu je béhem zapinani zapnuty, nemusite alarm zpracovavat.
_L_DJ I_'—I (1) Scan QR-koden for instruktioner om idriftsaettelse og andre handlinger. (2 Se brugervejledningen
7 [Tl | for oplysninger om proceduren for teending og idriftseettelse uden elnetsstremforsyning. (3) Hvis en
fﬁ ! alarm indikerer, at omledningskontakten er sldet til under opstarten, behever du ikke at handtere
)
‘ =‘% = alarmen.
________ 1
WLAN _1 ! (1) Kasutuselevétmise juhiste ja muude toimingute kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.
| b= R ! (2 Lisateavet toite. 5|sselulltamlse ja ilma toiteallikata kasutuselevétmise kohta leiate
—— el | s kasutusjuhendist. (3) Kui tekib hdire, mis nditab, et méodaviigulliti on voolu sisselilitamise ajal
i " = s sees, ei pea te halret kasitlema.
SERWEBK App | | T~ JERT A P
FusionSolar App H (1) Skannaa QR-koodi kayttédnotto-ohjeita ja muita toimintoja varten. 2 Katso ohjekirjasta tiedot
1 paéllekytkentdmenettelystd ja kdyttoonotosta ilman verkkovirtaa. (3 Jos tulee hélytys, joka ilmaisee,
WLAN ettd ohituskytkin on kytkettyna paille kiynnistyksen aikana, halytysta ei tarvitse kasitells.
\ J
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M3kniouBaHe Ha 6annacHus npeBknoYBaTen Afbrydelse af omledningskontakten

Iskljucivanje prijenosne sklopke Moodaviiguliiliti valjaliilitamine
Vypnuti spinace bypassu Ohituskytkimen poiskytkenta

\1 Cnep npukNtoYBaHe Ha BbLBEXAAHETO Ha yCTpOVICTBOTO B eKcnjioaTauna UsknruveTe cnctemata, oTBopete BPaTaTa Ha OTAENEeHUETO 3a No4APBXKA,
n3Kntoyete GanacHus npesknoYBaTen n MOHTVIpaVITe OTHOBO K/TtOYankarta Ha 6ainacHus npesBKntoyBarten. \2 Mo Bpeme Ha HOpMasnHa yn0Tpe6a He
3ajelicTBainTe GainacHus NpeBKoYBaTeN n ce yBepeTe, ye TOWN € U3K/THOYEH. \3 YBepeTe ce, Ye MOLLHOCTTa Ha pe3epBHUS TOBAp B XW/INLLLETO He HaABULLIABa
pa60THaTa MOLLHOCT Ha cuCTeMaTa U3BbH MpexaTa.

(1) Nakon 3to se uredaj pusti u rad, iskljucite sustav, otvorite vrata pretinca za odrzavanije, iskljucite prijenosnu sklopku i ponovno umetnite polugu prijenosne
sklopke. (2) Tijekom uobi¢ajene upotrebe nemojte rukovati prijenosnom sklopkom i pobrinite se da je isklju¢ena. (3 Pobrinite se da potro3a¢ s rezervnim
napajanjem u stambenom naselju ne premasi radni napon sustava izvan mreze.

() Kdy? je zafizeni uvedeno do provozu, vypnéte systém, oteviete dvitka pro Gidrzbu, vypnéte spinac bypassu a znovu nainstalujte zapadku spinace bypassu.
) BEhem normalniho pouZivani nepouZivejte spinac bypassu a ujistéte se, Ze je vypnuty. (3 Ujistéte se, Ze vykon zélozniho zdroje domacnosti nepfesahuje

&/

provozni vykon mimo sit systému.

(@ Nar idriftseettelsen af enheden er fuldfert, slukkes der for systemet, lagen til servicekabinettet 4bnes, omledningskontakten afbrydes, og lasen til
omledningskontakten installeres igen. (2 Under normal brug ma omledningskontakten ikke betjenes, og det sikres, at den er afbrudt. (3 Serg for, at
backupbelastningen for beboelsen ikke overskrider systemets driftseffekt ved tilstanden uden tilslutning til elnettet.

() Kui seadme kasutuselevotmine on I5petatud, lilitage siisteem vélja, avage hoolduskambri uks, ltilitage mé6daviiguliiliti valja ja paigaldage riiv uuesti
moddaviiguliilitile. (2) Tavakasutuse ajal drge kasutage moéddaviigultilitit ja veenduge, et see oleks véljas. (3) Veenduge, et elamu varukoormuse vdimsus ei
lletaks slisteemi vrguvalist td6voimsust.

1) Kun laitteen kdyttédnotto on suoritettu, sammuta jérjestelmd, avaa huoltotilan luukku, kytke ohituskytkin pois paaltd ja asenna ohituskytkimen salpa
takaisin. 2 Ala kdyta ohituskytkintd normaalin kdytén aikana ja varmista, ettd se on pois paalta. (3 Varmista, ettd asuinrakennuksen varmistetun kuorman
teho ei ylitd verkosta irrotetun jarjestelman toimintatehoa.
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MNpwv eykatactrioete 1ov e§0mMALOUO, S1aPACTE TIPOCEKTIKA TO EYXELPISLO XPrioNG, Yia va e§olkelwbEeite pe TG TANpodOpieg TOU TTPOIOGVIOG KAL TLG
npopulagelg acdpaleiag. H eyyonon tou mpoidvrog Sev kaAvtriel {npiég otov e§0MAIGUO TToU TTpokaAolvTal amo pn Tipnon twy odnywwy anobnkeuong,
HeTadopag, Eykatdaotacng kat Xpnong mov kadopifovrial o€ avtd 1o £yypado Kat oTo eYXEidlo xpong. Zapwote 1ov Kwdiko QR atov e€omAlopd, yia va
Seite 1o eyxelpidlo xpnong kat g poduAael acpaleiag Ol TAnpodopieg oto apov £yypado umdkeLvtal o€ aAAayEg xwpig eldomoinon. ‘Exet kataBAnbet
KaBe TtpooTIabeLa yla v TpoETolpacia tou tapdviog eyypddou wote va SlacPatlotei n akpifela Tou TEpLEXOEVOU, AAAA OAEG oL SNAWOTELG, Ol TTANpodopieg
Kal Ol CUOTACELG O€ AUTO T0 £Yypacdo Sev amoteAoUV KaveVog i5oug yyunan, pntr fj CUVETTAYOUEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikényvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
6vintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési
és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a berendezésen talalhaté QR-kédot a felhasznaloi kézikonyv és
a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kdzolt adatok elézetes értesités nélkiil valtozhatnak. A dokumentum elkészitésekor mindent
megtettlink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések, informaciok és ajanlasok nem mindsiilnek
kozvetlen vagy kozvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas,
uzstadisanas un lieto3anas noradijumus. Noskenéjiet QR kodu uz iekartas, lai skatitu lietotaja rokasgramatu un drosibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta
informacija var tikt mainita bez iepriekséja bridinajuma. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai nodrosinatu ta satura precizitati, tomér saja
dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrieto3u.

Prie$ jrengdami jrangg, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty sandéliavimo, transportavimo,
jrengimo ir naudojimo nurodymy. Nuskaitykite ant jrenginio esantj QR koda, kad perZiGrétuméte naudotojo vadova ir saugos atsargumo priemones. Siame
dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama nejspéjus. Rengiant 8j dokumentg, visomis iSgalémis stengtasi uZtikrinti jo turinio tiksluma, taciau né vienas
pareiSkimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiSkiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

[YI3 Mpepn MOHTUpaH-ETO Ha ONpeMaTa, BHUMATE/THO NPOUMTajTe ro NPMPAYHUKOT 3a KOPUCHULIM 3a Aa Ce 3aro3HaeTe o MHopMaLUMTe 3a NPOU3BOAOT U
6e36eHOCHMTE MEPKM Ha NpeTnasnuBocT. FapaHumjaTa 3a NPOM3BOAOT He MOKPUBA OLUTETYBaH-€ Ha onpemarta npeAusBMKaHO NOPaAU HEMPUAPXKYBaHe
A0 HAacOKUTe 3a CKNIaauparbe, MPeHOC, MOHTUPake U KOPUCTEHE LUTO Ce HaBeJ,eHN BO OBOj AOKYMEHT U BO MPUPAUHUKOT 32 KOPUCHMLM. CkeHUpajTe ro
QR-KOZOT Ha onpeMaTa 3a Aa ro npernegaTe NPUPaYHUKOT 32 KOPUCHULLM M 6e36eHOCHUTE MEPKM Ha MPeTnasnuBocT. MiHopMaLMmTe Bo 0BOj OKYMEHT MOXe
fa buaat usMeHeTn 6e3 NpeTxofHa HajaBa. HanpaBeHu ce cuTe HaMopy Npu NOATOTOBKaTa Ha 0BOj AOKYMEHT 3a Aa Ce OCUTYpW TOUHOCTA Ha COAPXKUHATA, HO
cuTe u3jaBu, MHOPMaLLMKM U Mpernopaky Bo OBOj AOKYMEHT He MpeTcTaByBaaT HUKaKBa rapaHLmja, U3peyuHa unv nocpeaHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed neposStovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kdd koji se nalazi na opremi da pregledate uputstvo za korisnike i mjere bezbjednosti.
Informacije u ovom dokumentu podlijezu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila ta¢nost
sadrZaja, no nijedna izjava, informacijaili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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ATaLtoELg £YyKATAoTacng
Telepitési kovetelmények
UzstadiSanas prasibas

TZ 350 mm
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Jrengimo reikalavimai

Bapatba 3a MOHTUpaH€e

Zahtjevi za montazu
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Y0v&eon doptiwv oto SmartGuard
A SmartGuard csatlakoz6 fogyasztok

SmartGuard pievienotas slodzes

Prie ,SmartGuard" prijungtos apkrovos

MoTtpoluyBauu noBp3aHu co SmartGuard

Potrosaci povezani na SmartGuard

KOplog Stakoming

@ Z0vSeon 6AwV Twv dpopTiwy

2 Z0Ovseon oplopévwy doptiwy

KUKAWHATOG
<63 A @ @
>63 A ® @

EQv n 1ox0¢ Twv ededpikwv dpoptiwv urtepBaivel T HEYLOTN oYU EKTOG
SIKTUOU TOU CUOTANATOG, O AVIoTPodEAG MITOPEL va arevepyortoinBel
AOYW UTEEPDOPTWONG. Z€ AUTH TNV TIEPITTTIWON, TIPETIEL VA TEPHUATIOETE TN
Aettoupyia oplopévwy GopTiwy 1) va CUVEECETE N onuavika ¢optia ot
BUpa pn epedpikwv Goptiwy.

F6 aramkori megszakitd

@) Minden fogyaszt6 csatlakozik

2 Néhany fogyaszté csatlakozik

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Ha a tartalék fogyaszték teljesitménye meghaladja a rendszer maximalis
halézaton kivili teljesitményét, az inverter tulterhelés miatt ledllhat. Ebben
az esetben le kell kapcsolnia néhany fogyasztét, vagy nem lényeges
fogyasztét kell csatlakoztatnia a nem tartalék télt6csatlakozéhoz.

Galvenais jaudas slédzis

(1 Pievienotas visas slodzes

Q

2) Pievienotas dazas slodzes
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Ja rezerves slodZu jauda parsniedz sisttmas maksimalo beztikla jaudu,
invertors var atslégties parslodzes dél. Sada gadijuma ir jaatslédz dazas
slodzes vai japievieno nesvarigas slodzes pie nerezerves slodzes
pieslégvietas.

Pagrindinis jungtuvas

) Prijungtos visos apkrovos

2 Prijungtos kai kurios apkrovos

<63 A

%)

%)

>63 A

®

(@)

Jei rezerviniy apkrovy galia virsija maksimalia iSjungtos sistemos galia,
inverteris gali iSsijungti dél perkrovos. Tokiu atveju turite iSjungti kai
kurias apkrovas arba prijungti nekritines apkrovas prie nerezervinés
apkrovos prievado.

[naBeH aBTOMaTCKM

—
(1) MoBp3aHu ce cute

(2 MoBp3aHu ce Hekom

npexkuHyBay noTpoLlyBauun noTpoLlyBaun
@ @
>63 A ® @

AKO HanojyBarbeTO Ha MOTPOLLYBAUNUTE CO PE3ePBHO HaMojyBatse ro
HaZAMWHYBa MaKCUMaNHOTO HanojyBakse HafBOP Of, eNeKTpuyHaTa Mpexa,
VHBEPTEPOT MOXE Aa Ce UCKNyYM Nopaam npeonToBapyBake. Bo 0Boj cyyaj,
Tpe6a Aa MUCKyunTe HeKOM MOTPOLLYBAYM UK la MOBP3eTe HEBaXHU
NoTPOLLYBauW Ha NMPUKY4YOKOT 3a NOTPOLLYBaun 6€3 pe3epBHO HanojyBakse.

CNR

Glavni osigurac

() Svi potrosati su povezani

(2 Neki potroati su povezani

<63 A

D

Q

>63 A

]

)

Ako snaga klju¢nih potrosaca sa rezervnim napajanjem prelazi maksimalnu

snagu sistema van mreze, inverter moZze da se isklju¢i zbog preopterecenja.

U tom slucaju morate da iskljucite neke potrosace ili da prikljucite potrosace
koji nijesu vazni na strujne uti¢nice bez rezervnog napajanja.
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F0vdean OAWY TwV PopTiwv
Minden fogyaszt6 csatlakozik

Pievienotas visas slodzes

Prijungtos visos apkrovos
M MoBp3aHu ce cuTe NOTPOLLYBAYM

Svi potro3aci su povezani

Z0vdean oplopévwy doptiwv
Néhany fogyasztd csatlakozik

Pievienotas dazas slodzes

Prijungtos kai kurios apkrovos

MoBp3aHu ce HeKou NOTpoLLyBauu

Neki potrosaci su povezani

j : SmartGuard : : SmartGuard
/ X\ GRID/ATS ‘ M NL.SJ;\!D-BACKUP
aog R
sololo) leefelo) sas:
EI@& <63A — <63 A —d RD) A\ RO
ACDU | ACDU
AR EimbCFERE

A

Agv éxouv ouvEeBel doptia
Nincs csatlakozé fogyasztd
A Slodzes nav pievienotas

[Rll Apkrovos neprijungtos

He ce noBp3aHu MoTpoLLyBaum

> o
B EEEEE

[N} Potrosaci nijesu povezani

E®EAPIKO ®OPTIO MH E®EAPIKO ®OPTIO

TARTALEK FOGYASZTO NEM TARTALEK FOGYASZTO

REZERVES SLODZE NEREZERVES SLODZE

REZERVINE APKROVA NEREZERVINE APKROVA

MOTPOLLYBAY BE3
PE3EPBHO HAIMOJYBAHE

POTROSACI BEZ
REZERVNOG NAPAJANJA

MOTPOLLYBAY CO
PE3EPBHO HAMOJYBAHSE
POTROSACI SA
REZERVNIM NAPAJANJEM

To ovotnua TN-C Sev amnattei cuoKeun LTTOAETOHEVOU pevpatog (RCD).
A TN-C rendszer nem igényel d&ram-védékapcsol6t (AVK).

TN-C sistémai nav nepiecieSama paliekosas stravas ierice (RCD).

TN-C sistemai nereikalingas liekamosios srovés jtaisas (RCD).

3a cuctemot TN-C He e notpebeH aBTOMaTcku ocurypysau (RCD).

TN-C sistem ne zahtijeva potrosaca sa rezervnim napajanjem (RCD).
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Eykatdotaon tnG CUOKEUNG Jrenginio jrengimas

A berendezés telepitése MoHTupame Ha ypeaoT
lerices uzstadisana MontaZa uredaja
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Eykatdaotaon kaAwdiou PE Bl Apsauginio jZeminimo kabelio jrengimas

PE-kabel felszerelése MoHTupamwe PE-kaben
PE kabela uzstadisana Postavljanje PE kabla

o - . . - ; )
: @ [ Edappoote ypaco ollik6évng A xpwia yla pootasia. Apsaugai naudokite silikoninj tepala arba daZus.
frimi i Vigyen fel szilikonzsirt vagy festéket a védelem érdekében. HaHeceTe cununkoHcka Mact nnu 6oja 3a 3alUTuTa.
J Aizsargajiet ar silikona smérvielu vai krasu. Nanesite zastitu u vidu silikonske masti ili boje.
. g Y
Avolypa tou Slapepiopatog cuvinpnong Techninés prieziiiros skyrelio atidarymas
A karbantartérekesz kinyitasa OTBOpaHbe Ha AeNnoT 3a 04pXKyBaHe
Tehniskas apkopes nodalijuma atvérsana Otvaranje odjeljka za odrzavanje
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Mpoctolpacia kKAAwSiwv woxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy paruoSimas

T Sl ez VI MoarotoBka Ha Kabain 3a HanojyBare 3a
Az AC-tapkabelek el6készitése IS Moa . 1y
Hau3MeHUYHa cTpyja
Mainstravas kabelu sagatavoSana Priprema kablova za napajanje naizmjeni€énom strujom
[1] I
(A] (] C]
L c A 2
©. MARO BH-12%) 246 INV1 63A INV2 32A GRIDJATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTER AC B
> — 1410m I WA
@ M1 (3K~12K): 4-6 mm &0 b8 CRIMPFOX ) e
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? LY (L2 L3N] PE VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® @
® BACKUPLOAD: 4-16 mm? b BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
A 2 1 g 224
(® NON BACKUP LOAD; 4-16 mm ) ©10-32 mm HEEMAE E|2=zc e
. A =4
Mpoetolpacia kKAAwWSIWY onuatog Signaliniy kabeliy paruosimas
A jelkabelek el6készitése MoparoToBKa Ha CUrHaNHUTE Kabnu
Signala kabelu sagatavo3sana Priprema signalnih kablova
[a AETITOPEPELEG OXETIKA LE TNV £YKATACTACN £EUTTVWY CUCKELWY, avatpéfte ato eyxelpiblo Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking

and SmartGuard Networking). MTtopeite va AaBete auto 1o £yypado oapwvovtag tov Kwdikd QR o€ autov Tov Ypryopo o8nyo.

2

[ Azintelligens berendezések telepitésével kapcsolatos részleteket a Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking) kézikényvben taldlja. A dokumentumot az ebben a gyors Utmutatéban talalhaté QR-kdd beolvasasaval szerezheti be.

[ Detalizétu informaciju par to, ka uzstadit viedas ierices, skatiet dokumenta Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). JUs varat ieglt So dokumentu, noskené&jot QR kodu 3aja rokasgramata.

Bl 1Ssamesnés informacijos apie tai, kaip jrengti iSmaniuosius prietaisus, rasite gyventojams skirtame ,Residential Smart PV Solution User Manual” (EMMA
Networking and SmartGuard Networking). Dokumentg galite gauti nuskaitydami Siame trumpajame vadove esantj QR koda.

3a nopeTanHu HbopMaLmm 3a Toa Kako Aia MOHTUpaTe NaMeTHW ypeau, Buaete Bo Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and
SmartGuard Networking). Moxe fia ro jo6ueTte JOKyMEHTOT Taka LUTO Ke ro ckeHupaTte QR-Ko40T BO 0Ba KpaTKo ynaTCcTBo.

Detalje o instaliranju pametnih aparata pogledajte u uputstvu Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking).
Skenirajte QR kdd u ovom kratkom uputstvu da preuzmete taj dokument.
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e L TApa eAéyxou yevvATpLag
g - ] @ Generator vezérlGjele
— Generatora vadibas signals
Generatoriaus valdymo signalas
a I RS48547-INV E‘ DO-INY DO-DG CurHan 3a KOHTpO/1a Ha reHepaTopoT
(21 RS485B1-INV 4] DO-INV-CGND DO-DG-CGND Kontrolni signal za generator
\. J
A 1 z ~\ I Ny
_ 82— | 1l Il1omm | MAPO SmartGuard
7 : : e e ——
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20-30 mm

r
_8‘10 mm
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~RS485— DI o 12V_OUT DO~

Al | A2 |DIT+|DI2+| + | NO1

B1 | B2 [DN-|DI2-| - [com1

-
™
=12 V@100 mA
H B0pa orjpatog DO ouvdietal pe v avihia Beppotntag SG Ready. H BUpa 1oxvoc DO cuvdéstal e v avthia Bepudtntac SG Ready.
A DO-jel az SG Ready hészivattythoz csatlakozik. A DO-teljesitmény az SG Ready hészivattythoz csatlakozik.
Signala DO ir pievienots SG Ready siltumsdknim. Jaudas DO ir pievienots SG Ready siltumstknim.
Signaly DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio. Maitinimo DO jungiamas prie SG Ready Silumos siurblio.
DO 3a curHan e noBp3aH co TonAnHcka nymna SG Ready. DO 3a HanojyBakbe e MoBp3aH Co ToNAMHCKa nymna SG Ready.
DO signala je povezan na toplotnu pumpu SG Ready. DO napajanja je povezan na toplotnu pumpu SG Ready.
GRID - '
ATS | o 2571 »
Trpa 1doroinong B€ong o€ Ttepimwotl
o0VEeoNG e To NAEKTPLIKS SikTuo
Metpntgoxbog Pozicié-visszacsatolasi jel a halézati csatlakozaskor ZAHa ouvayeppol yevvATplag
Teljesitménymérs Pozicijas atgriezeniskas saites signals péc A generator riasztéjelzése
. savienojumaar tiklu L
Jaudas méritajs Padeties griztamojo rydio signalas prijungus Generatora signalizacijas signals
Galios matuoklis prie tinklo Generatoriaus pavojaus signalas
, IR CurHan 3a noBpaTHU MHOPMaLLMKM 3a No3uLmjaTa
Mepau Ha MOKHOCT 1O NOBP3YBAHLETO Ha ENEKTPUUHATA MPEXa AnlapMeH curHas Ha reHepaTopoT
Mijerac snage Signal povratne informacije o poloZaju nakon Signal alarma generatora
\ povezivanja na mrezu )
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Elektros jungtys

HAEKTpLKEG OUVEETELG
Elektromos csatlakozasok EnekTpuvyHM noBp3yBaH-a
Elektricni prikljucci

Elektriskie savienojumi
Signaliniy kabeliy prijungimas

F0vEeon KaAwdiwv orfpatog
A jelkabelek csatlakoztatasa MoBp3yBak-e CUrHANHN Kabn
Povezivanje signalnih kablova

Signala kabelu savienosana
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T0vdeon kahwdiwv toxvog AC Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas

Az AC-tapkabelek csatlakoztatdsa I8 Moep3yBatbe Ha kabnnTe 3a HaMOjyBakb-€ 33 HAM3MEHWYHa CTpyja
Mainstravas baro3anas kabelu savienosana Povezivanje kablova za napajanje naizmjeni¢nom strujom
1 Avuotpodéag (INV): Zuvdéote tov avuotpodéa oto SmartGuard BACEL TWV amaltoewy eopac INV1/INV2. Mévo n ogeipd MAPO urtoornpi(sl mapailnAeg cuv5éc£1c yia éwg kat

CNR

TPELG avnorpoq)&lc, aA\a ta SUN2000-(5K-12K)-MAPO kat SUN5000-(8K, 12K)-MAPO &gv ur[opouv va xpnotporoin8ouv padi. Av Xpr]OLIJOT[DlOUV'[Cll 1a kaAlwda loxuoc £10660u AC
TIOU CUVIOTWVTAL YA TOV aVToTpodEa Kat o SlaKomnc AC oto SmartGuard 6ev uvnrnmxa atov Siakorn AC otov avuorpoqnsa symmotr]ote évav 5[0KOT(U] AC obpdpwva pe g
QAN oELG ToL avuoTpodéd, yia va Slacpalicete 61 o avuatpodeag ba propel va arnocuvdebel pe acpalewa ané o SmartGuard dtav apouotactel e€aipeon. (2) BeBawwbeite o1
Ta oudétepa kKaAwdla tou epedpikov ¢opuou Tou Siktou tpo¢o§oclaq, ToU pn £pedpikol ¢opnou Kal Tou avrlotpocbsa Sev glval ouvdedepéva ektdg tou SmartGuard. (3 MH
E®EAPIKO ®OPTIO: Téoo povodacikda 600 Kat tpidactkda dpoptia propolv va cuvdebolv oe avtr) t B0pa. 4 Zucmua TN-S/TN-C-S/TT: Mpérmel va eykatactadei £va RCD mptv amod
10 £dedpkd poptio. To PEN g BUpag epedpikol poptiou SmartGuard-63A-TO Tipémel va ouvdebel otnv pmdpa yeiwong tou ACDU. Mn ouvééete to PEN g B0pag epedpikov
¢doptiov SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Inverter (INV): Csatlakoztassa az invertert a SmartGuard az INV1/INV2 port kdvetelményei alapjan. Csak a MAPO sorozat tdmogatja legfeljebb harom inverter parhuzamos
csatlakoztatdsat, de a SUN2000-(5K-12K)-MAPO és a SUN5000- (8K, 12K)-MAPO nem hasznalhaté egyitt. Ha az inverterhez ajdnlott AC-bemeneti tédpkabeleket haszndl, és a SmartGuard
AC-kapcsoldja nem egyezik az inverter AC-kapcsoléjaval, szereljen fel egy AC-kapcsolét az inverter altal megkdvetelt médon, hogy az inverter biztonsdgosan levélaszthaté legyen a
SmartGuardroél, ha rendkivili helyzet all el. (2 Biztositsa, hogy a tartalék terhelés, az elektromos hal6zat, a nem tartalék terhelés és az inverter semleges vezetékei ne legyenek a
SmartGuard rendszeren kiviil csatlakoztatva. (3 NEM TARTALEK FOGYASZTO: Erre a portra egyfazisi és haromfazisa terhelések egyaréant csatlakoztathaték. @) TN-S/TN-C-S/TT rendszer:
A tartalék fogyasztohoz aram-védékapcsolot kell telepiteni. A SmartGuard-63A-TO tartalék terhelési port PEN-jét az ACDU féldelésavjahoz kell csatlakoztatni. Ne csatlakoztassa a
SmartGuard-63A-AUTO biztonsagi toltéport PEN-jét.

(1) Invertors (INV): Pieslédziet invertoru pie SmartGuard, nemot véra INV1/INV2 pieslégvietas prasibas. Tikai MAPO sérija atbalsta ne vairak ka tris invertoru paralélus pieslégumus, bet
SUN2000- (5K-12K)-MAPO un SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nevar izmantot kopa. Ja tiek izmantoti invertoram ieteicamie mainstravas ieejas jaudas kabeli un ja mainstravas slédzis uz
SmartGuard neatbilst mainstravas slédzim uz invertora, uzstadiet mainstravas slédzi, kas nepiecieSams invertoram, lai nodrosinatu, ka invertoru var drosi atvienot no SmartGuard, kad
notiek iznémums. @ Nodroginiet, lai rezerves slodzes, elektrotikla, nerezerves slodzes un invertora neitralie vadi nebtu savienoti arpus SmartGuard. (3 NEREZERVES SLODZE Sai
pieslégvietai var pieslégt gan vienfazes slodzes, gan trisfazu slodzes. @) TN-S/TN-C-S/TT sistéma: Pirms rezerves slodzes ir jauzstada palieko3as stravas ierice. SmartGuard-63A-TO rezerves
slodzes pieslégvietas PEN japievieno pie ACDU zeméjuma stiena. Nesavienojiet SmartGuard-63A-AUTO rezerves slodzes pieslégvietas PEN.

(1) Inverteris (INV). Prijunkite inverterj prie ,SmartGuard” pagal INV1 / INV2 prievado reikalavimus. Tik MAPO serijoje galima lygiagrec€iai sujungti iki trijy inverteriy, ta¢iau SUN2000-(5K-
12K)-MAPO ir SUN5000-(8K, 12K)-MAPO negalima naudoti kartu. Jei naudojami inverteriui rekomenduojami kintamosios srovés jvesties maitinimo kabeliai ir ,SmartGuard” kintamosios
srovés jungiklis neatitinka inverterio kintamosios srovés jungiklio, jrenkite inverterio reikalaujama kintamosios srovés jungiklj, kad jvykus iSimiai inverterj butq galima saugiai atjungti nuo
,SmartGuard*. 2) UZtikrinkite, kad rezervinés apkrovos, elektros tinklo, ne rezervinés apkrovos ir inverterio nuliniai laidininkai nebuty prijungti uz ,SmartGuard” riby. (3) NEREZERVINE
APKROVA. Prie Sio prievado gallma prijungti tiek vienfazes, tiek trifazes apkrovas. @) TN-S/TN-C-S/TT sistema: Prie3 rezervine apkrova turi bati sumontuotas RCD. ,SmartGuard-63A-

T0" rezervinés apkrovos prievado PEN turi bati prijungtas prie ACDU jZeminimo juostos. Neprijunkite ,SmartGuard-63A-AUTO0" rezervinés apkrovos prievado PEN.

(1 MHBepTep (INV): noBp3eTe ro MHBepTepOT O SmartGuard cnopep 6aparbata Ha noptata INV1/INV2. Camo cepujata MAPO noaapiyBa napanesiiu noBp3yBarba HajMHOry A0 Tpu
nHBepTepu, Ho SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000- (8K, 12K)-MAPO He MoxaT Aa ce KopucTaT 3aefH0. AKO ce KOpUCTaT kabnuTe 3a HanojyBarbe 3a BNe3Ha Hau3MeHUYHa cTpyja
LUITO Ce MpenopayaHu 3a MHBEPTEPOT U MPeKMHYBAYOT 3a HaM3MeHWYHa CTpyja Ha SmartGuard He ce coBnafa co NPeKNHyBaYoT 3@ HaU3MeHWYHa CTpyja Ha MHBEPTEPOT, MOHTUPAjTe
NpeKnHyBaY 3a Han3MeHNYHa CTpyja KakoB LITO noTpebeH 3a MHBEPTEPOT 3a Aa 06e36e,qme fAeka SmartGuard Moxe fia ro UCKy4n MHBEPTepoT 6e36ep,Ho Kora Ke HacTaHe
npo6nem. 2) YeepeTe ce fleka HeyTpaHUTE XL 0/} MOTPOLLYBAYOT CO Pe3ePBHO HaMojyBakbe, eNeKTpUYHaTa Mpexa, NoTPOLLYBaUOT 6e3 pe3epBHO HarnojyBarbe U MHBEPTEPOT He ce
noBp3aHu HagBop o4 SmartGuard. (3) MOTPOLLUYBAY BE3 PE3EPBHO HAMOJYBAHSE: Ha oBaa nopTa MoXe Aa ce NoBp3aT v eaHoMasHM n TpudasHu notpoluysaum. 4 Cucrem TN-
S/TN-C-S/TT: Mopa aa 6uae MoHTMpaH RCD npef, NoTpOLLYBayoT O pe3epBHO HamnojyBarbe. PEN o4 nopTaTa 3a MoTpOLUYBayuu co pe3epBHO HarnojyBake Ha SmartGuard-63A-TO Mopa
Aa 6uae nosp3aH co nioukaTa 3a 3asemjyBarbe Ha ACDU. He nosp3yBajte ro PEN o nopTtaTa 3a NOTpoOLUyBayun CO pe3epBHO HamnojyBakbe Ha SmartGuard-63A-AUTO.

@ Inverter (INV): PoveZite inverter na SmartGuard u skladu sa zahtjevima konektora INV1/INV2. Samo serija MAPO podrzava paralelno povezivanje do tri invertera, ali SUN2000- (5K-
12K)-MAPO i SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ne mogu da se koriste zajedno. Ako se koriste ulazni kablovi za napajanje naizmjeni¢nom strujom koji su preporuceni za inverter, a prekidac za
naizmjenic¢nu struju na uredaju SmartGuard ne odgovara prekidacu za naizmjenicnu struju na inverteru, postavite prekidac za nalzmjenlcnu struju koji odgovara inverteru da biste
omogucili bezbjedno razdvajanje invertera i uredaja SmartGuard u vanrednim situacijama. (2 Uvjerite se u to da Zice nule potrosaca sa rezervnim napajanjem, strujna mreza, potrosac
koji nije za rezervno napajanje i inverter nijesu povezani izvan SmartGuard-a. 3 POTROSACI BEZ REZERVNOG NAPAJANJA: Na ovaj priklju¢ak mogu da se povezu i Jednofazml
trofazni potro3aci. 4 Sistem TN-S/TN-C-S/TT: Mora se postaviti uredaj diferencijalne struje (RCD) prije rezervnog opterecenja. PEN priklju¢ak potrosaca sa rezervnim napajanjem
SmartGuard-63A-T0 mora da se poveZe sa sondom za uzemljenje jedince ACDU. Ne povezujte PEN priklju¢ak potrosaca sa rezervnim napajanjem SmartGuard-63A-AUTO.
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Evepyomoinon kat 8éon o€ Asttovpyia Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti

Bekapcsolas és lizembe helyezés BknyuyBare 1 nywTake BO ynotpeba
Barosanas ieslégSana un nodosana ekspluatacija Ukljucivanje i puStanje u pogon
Evepyortoinon kal 6¢on oe Aettoupyia pe pebpa armo 1o Siktuo Maitinimo jjungimas ir atidavimas eksploatuoti prijungus prie tinklo
Bekapcsolas és tizembe helyezés halézati fesziiltséggel BknyuyBarbe M MyLITaHe BO ynoTpeba co enekTpuuHa Mpexa
leslégsana un nodosana ekspluatacija ar barosanas tikla jaudu Ukljucivanje i pustanje u pogon sa mreznim napajanjem

-

Adalpéaote 1o pavdaio tou Slakomtn mapdkappng, abrote 10 TNV AKpn KAl EVEPYOTIOL|OTE TOV
Slakomn mapdkapyng.

Tavolitsa el a megkeriilé kapcsolé reteszét, tegye félre, és kapcsolja be a megkeriilé kapcsolét.

Nonemiet apvades slédZa fiksatoru, novietojiet to mala un ieslédziet apvades slédzi.
Nuimkite apéjimo jungiklio fiksatoriy, atidékite jj j Salj ir jjunkite apéjimo jungiklj.
MK]

OTcTpaHeTe ja paukaTa of, NPek1HYBayoT 3a MPeMOCTyBakbe, OCTABETE ja Ha CTpaHa, Nna BKIIy4eTe ro
NpeKNHYBaYoT 3a MPEMOCTYBaHsE.

Uklonite bravu sa alternativnog prekidaca, stavite ga sa strane i ukljucite alternativni prekidac.

|

Evepyortolote toug T€00epIG SLaKOTITEG h
(Xxpnowloroleital n oOVSEoN UE TPELG AVTIOTPODEIS
MAPO og tapaAAnAn cOvdeon wg tapddetypa). =
Kapcsolja be a négy kapcsolét (példaként a harom - p— Y \
parhuzamosan kapcsolt MAPO inverterhez valé [ | 9 q
csatlakozast hasznalva). I/ﬂ\
3 c i @ 4 leslédziet Cetrus slédZus (izmantojot savienojumu ;_ME

ar trim MAPO invertoriem, kas pieméra savienoti
0.3 N'm Il ‘ paraléli).
‘ Jjunkite keturis jungiklius (kaip pavyzdj naudokite

o a2

jungtj su trimis lygiagreciai sujungtais MAPO
inverteriais).

It
| I
i

I BknyueTe ru yeTMpuTe MpeKuMHyBauM (Kako NpuMep
ce KOpUCTU MOBp3yBakeTo €O Tpu uHBepTepn MAPO
MoBp3aHX NapanesnHo).

8
® 2)
rf =,
s

,
S

s Ukljucite Cetiri prekidaca (kao primjer koristite
povezivanje sa tri paralelno povezana MAPO invertera).
p SN
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) Zapwote tov KwSIKG QR yla 08nyieq B¢ong oe Aettoupyia kat AAAEG AelToupyiec,

(2 Ta Aertropépeleg oXeTKA pe T Sladikaoia evepyoroinong kat 6£ong oe Aettoupyia xwpic pevpa
arno 1o §iktuo, avatpéte ato eyxelpiSio xprong (3) Eav UTIApXEL OUVAYEPHOG TIOU LTTOSEKVUEL OTL
0 Slakomtng mapdkapng eivat evepyortoinuévog katd tnv evepyortoinon, dev xpelaletatl va
XEPLOTEITE TOV oUVayepO.

(1) Olvassa be a QR-kddot az lizembe helyezési utasitasokhoz és egyéb miiveletekhez.

(2 A halozati fesziiltség nélkiili bekapcsolasi és lizembe helyezési eljaras részleteit tekintse meg
a felhasznaloi kézikdnyvben. (3) Ha riasztas jelzi, hogy a megkeriild kapcsol6é bekapcsol az
inditaskor, a riasztast nem kell kezelni.

() Noskenéjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija nodo3anas instrukcijas un citas darbibas.
(2 Lai iegltu detalizétu informaciju par procediru ieslégsanai un nodo3anai ekspluatacija bez
baro3anas tikla jaudas, skatiet lietotaja rokasgramatu. (3 Ja dzirdama trauksme, kas norada uz to,

ka apvades slédzis ir ticis ieslégts stravas padeves laika, jums ar trauksmi nekas nav jadara.

@) Norédami gauti atidavimo eksploatuoti instrukcijas ir atlikti kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.
(2) 13samesnés informacijos apie maitinimo jjungimo ir atidavimo eksploatuoti neprijungus prie
tinklo procedira rasite naudotojo vadove. (3 Jei jjungimo metu yra aliarmas, rodantis, kad jjungtas
apéjimo jungiklis, aliarmo tvarkyti nereikia.

(1) CkenupajTe ro QR-KOZOT 3a ynaTcTBa 3a NywTarbe BO yrnoTpeba U Apyrv onepauuu.

(2 3a getanHn vHcoOpMaLMK 3a nocTankata 3a BKIy4yBake U MyluTakbe BO ynotpeba 6e3
enekTpUUHa Mpexa, norneaHeTe BO ynaTCTBOTO 3a KopucHWUM. (3) AKO MMa anapM LUTO M3BecTyBa
[AeKa npekvHyBauoT 3a NpemMoCTyBakbe € BK/lyYeH BO TeKOT Ha BK/ydyBaH-eTo, Hema rnotpeba Aa ce
rpUXUTE 3a anapmor.

(1) Skenirajte QR kéd za uputstva o pustanju u pogon i drugim operacijama. (2 Detalje o
postupku ukljucivanja i puStanja u pogon bez mreznog napajanja pogledajte u uputstvu za
korisnike. (3 Ako je ukljuZen alarm koji ukazuje na to da je alternativni prekida¢ uklju¢en
tokom napajanja, zanemarite taj alarm.
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A megkeriil6 kapcsolé kikapcsolasa WcknyueTe ro NpeKMHyBaYvoT 32 MPEMOCTYBak-€

1 O ATmevepyoToinon Tou Slakomtn mapakapng Apéjimo jungiklio iSjungimas

Apvadesslédza izslegSana Iskljucivanje alternativnog prekidaca

D Adol ohokAnpwBein BEon o Aettoupyia TG CUOKEVNG, ATIEVEPYOTIOLATTE TO GUCTNHA, avoi€Te T BUpa BAAAUOL CUVTAPNONG, ATIEVEPYOTTONOTE TOV
S1aKoTTT TTapakappng kat 1orofeTrote Eava 1o HAavSaio tou SlakoTTn apdkapPng. (2) Katd v Kavovikr Xprion, Un XpnolHoTToLEite Tov Stakdrn
Tapakapng kat erPePawivete o6 eivat arevepyorotnuévog. (3) BeBatwbeite 6t n 1oxVG tou olkiakol epeSpikol poptiou Sev urtepPaivel Vv oxY
A&ttoupyiag eKTog SIKTVOU TOU CUCTHATOC,

(1) A készlilék tizembe helyezése utan kapcsolja ki a rendszert, nyissa ki a karbantarté rekesz ajtajat, kapcsolja ki a megkeriil§ kapcsoldt, és szerelje vissza a
megkerilg kapcsold reteszét. (2) Normal hasznalat soran ne miikodtesse a megkerilé kapcsoldt, és gy6z6djon meg réla, hogy az ki van kapcsolva. (3) Biztositsa,
hogy a lakossagi tartalék terhelési teljesitmény ne haladja meg a rendszer halézaton kiviili m(ikddési teljesitményét.

(1) Péc tam, kad ierices pienem3ana ekspluatacija ir pabeigta, izslédziet sistému, atveriet tehniskas apkopes nodalijuma durvis, izslédziet apvades slédzi un
uzstadiet atpakal apvades slédza fiksatoru. (2) Standarta darba laika nedarbiniet apvades slédzi un nodro3iniet, lai tas batu izslégts. (3) Parliecinieties, vai
palieko3a rezerves slodzes jauda neparsniedz sistémas darba jaudu arpus tikla.

(1 Baige paleisti jrenginj, isjunkite sistema, atidarykite techninés priezitros skyriaus dureles, iSjunkite apéjimo jungiklj ir vél uzdékite apéjimo jungiklio fiksatoriy.
(2) |prastai naudojant nenaudokite apéjimo jungiklio ir uZtikrinkite, kad jis baty isjungtas. (3 UZztikrinkite, kad gyvenamuyjy namy rezervinés apkrovos galia
nevirsyty isjungtos sistemos darbinés galios.

(1) OTKako Ke 3aBpLUM MyLUTaHETO BO YMOTPe6a Ha ypesoT, UCKIyUeTe ro CUCTEMOT, OTBOPETE ja BpaThyKaTa O/, AENOT 3a 0APXKyBatbe, NCKIyUeTe ro
Npek1HyBaYyoT 3a NPeMOCTYBakbe U MOBTOPHO MOHTUPAjTE ja paukaTa Ha MPekUHYBaYOT 3a NPeMoCTyBakbe. (2) Mpu HopMarHoO KOpUCTeHse, He pakyBajTe co
NpeKkMHYBaYOT 33 MPEMOCTYBakbe U yBEpeTe ce Aeka e uckiyueH. (3) YBepeTe ce ieka HamnojyBaH-eTO Ha MOTPOLLYBaYUTE CO Pe3epBHO HaMojyBakse BO
[OMaKMHCTBaTa He ro HaAMVIHYBa HamnojyBar-eTO HaZBOP O, eNleKTPUYHATa MpeXa Ha CUCTeMOT.

(1) Nakon pustanja uredaja u pogon, iskljudite sistem, otvorite vrata odjeljka za odrzavanje, iskljutite alternativni prekida¢ i ponovo postavite bravu na

alternativni prekida¢. 2 Tokom normalnog koris¢enja, ne koristite alternativni prekidac i uvjerite se u to da je iskljucen. (3 Uvjerite se da ku¢no alternativno
elektri¢no opterecenje ne premasuje vanmreznu radnu snagu sistema.
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene for du installerer utstyret. Produktgarantien dekker
ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Skann QR-koden pa utstyret for & se brukerhandboken og forholdsreglene. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved
utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av erkleeringene, opplysningene eller
anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia o0 manual do utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacgdes sobre o produto e as precaucgoes de
seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos no equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacgao e utilizagdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do c6digo QR no equipamento para ver o manual do
utilizador e as precaucdes de seguranca. As informacdes constantes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os
esforgos na preparacgdo deste documento para garantir a precisao do contetido. No entanto, nenhuma das declaracdes, informacdes ou recomendacdes neste
documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a v familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si
utilizare specificate in acest document si in manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe echipament pentru a vedea manualul de utilizare si masurile
de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile astfel incat
sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel, explicita

sau implicita.

Mpe MHcTanupaka onpeme NaXX/LUBO NPOUNTAjTE KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce yno3Hanu ca uHcpopMaLMjama o npomsBoay M Mepama
npeAoCcTpoXXHOCTU. FapaHLUMja Npou3BoAa He NOKPUBa oluTeheHse onpemMe Npoy3poKoBaHO HEMOLUTOBakéM CMEpHULLA 3a CKNaAULLITEH:E, TPAHCMOoPT,
MHCTanaumjy n ynotpeby, Koje cy HaBeaeHe y 0BOM JO0KYMEHTY U KOPUCHUUKOM ynyTcTBY. CkeHupajTe QR kof Ha onpemu aa 6ucte nperneganu
KOPUCHMYKO YMYTCTBO 1 Mepe NpefoCTPOXHOCTU. IHbopMaLmje y 0BOM JOKYMEHTY MOAI0XHE Cy TpoMeHaMa 6e3 npeTxoaHor obaBeluTerba. Y npunpemu
0BOT JOKYMEHTa YUMH-eHU Cy CBM HaMopu Ja ce ocurypa TauyHOCT capXaja, anu cee usjase, MHGopMaLmje U Npenopyke y 0BOM AOKYMEHTY He MpeacTaBrbajy
rapaHuujy 61no Koje BpCTe, U3pUUNTY UK NodpasyMeBaHy.

Pred inStalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouzivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpec¢nostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia sposobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouzivatelsk prirucku a bezpe¢nostné opatrenia, naskenujte kod
QR na zariadeni. Informacie v tomto dokumente sa m6zu zmenit bez predchadzajliceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vSetko
Gsilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informacie ani odporGéania v tomto dokumente viak nepredstavuji zaruku Ziadneho druhu,
vyslovnu ani predpokladand.

Pred namestitvijo opreme natanc¢no preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka ne
krije poskodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevaZzanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu in
uporabniSskem priro¢niku. Opti¢no preberite kodo QR na opremi, da si ogledate uporabniski prirocnik in previdnostne ukrepe. Informacije v tem dokumentu se
lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natancnosti vsebine, vendar pa nobene izjave,
informacije in priporocila vtem dokumentu ne zagotavljajo nikakrsnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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Belastninger tilkoblet SmartGuard

Cargas ligadas ao SmartGuard

[Xe] Consumatori conectati la SmartGuard

MoTpoLwaum noBe3aHn Ha SmartGuard

Zataze pripojené k zariadeniu SmartGuard

Obremenitve, povezane z napravo SmartGuard

e

Hovedstrembryter (1) Alle belastninger tilkoblet 2 Noen belastninger tilkoblet
) @
® @

Hvis effekten til reservebelastningene overstiger systemets maksimale effekt
nar det ikke er koblet til nettet, kan omformeren slas av pa grunn av
overbelastning. | dette tilfellet ma du stenge ned noen belastninger eller
koble belastninger som ikke er viktige, til belastningsporten som ikke er
beregnettil backup.

Disjuntor principal

@) Todas as cargas ligadas

2 Algumas cargas ligadas

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

Se a poténcia das cargas de reserva exceder a poténcia maxima sem ligacdo
a rede do sistema, o inversor pode desligar-se devido a sobrecarga. Neste
caso, é necessario desligar algumas cargas ou ligar cargas ndo importantes
a porta de carga sem reserva.

Disjunctor principal

() Toti consumatorii conectati

2 O parte dintre
consumatori conectati

<63 A

%)

%)

>63 A

@)

Daca puterea consumatorilor critici depdseste puterea maximd a sistemului
in modul Neconectat la retea, invertorul se poate opri din cauza
supraincarcarii. In acest caz, trebuie s3 opriti o parte dintre consumatori sau
sa conectati consumatorii non-critici la portul de alimentare pentru
consumatori non-critici.

TNaBHU CTPYjHU Npekuaay

®

(1) TMoBe3aHu cy CBX MOTpOLUAYN

2 Tose3aHu CYy HEKM noTpoLUaYn

<63 A

%)

%)

>63 A

(@)

AKO CHara noTpoLLaya Koju Cy NoBe3aHu ca pe3epBHUM HamnajarbemM
npematuyje MakcUMarnHy cHary cuctema BaH Mpexe, UHBEPTOP Ce MOXe
WCKIbYUNTYM 360r npeonTepehetba. Y ToM cny4ajy, noTpebHo je aa
UCK/bYUNTE Heke MOTpOLLaYe UNK Ja NOBEXeTe HEBAaXHE NoTpoLlave Ha
NpUKIbYYaK 3a NOTPOLLIAYE KOjU HUCY MOBE3aHU Ca Pe3epBHUM HanajaHeM.

Hlavny isti¢

®

(@) Pripojené vietky zataze

@ Pripojené niektoré zataze

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

Ak vykon zaloZnych zataZi prekroci maximalny vykon mimo siete systému,
mozZe dojst k vypnutiu menica z dévodu pretazenia. V takom pripade musite
vypnut niektoré zataze alebo pripojit nedolezité zataze k portu pre
nezéloZné zataze.

Odklopnik tokokroga

) Vse priklju¢ene obremenitve

@)

Nekatere prikljucene
obremenitve

<63 A

D

Q

>63 A

]

)

Ce moc rezervnih obremenitev preseZe najvecjo mo¢ sistema zunaj omreZja,
se lahko pretvornik zaradi prekomerne obremenitve izklopi.V tem primeru
izklopite nekaj obremenitev ali prikljucite nenujne obremenitve na vrata brez
rezervnega napajanja.
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O]

[  Alle belastninger tilkoblet

@

Todas as cargas ligadas

Toti consumatorii conectati

MoBesaHu cy CBY NOTpoLLAYM
Pripojené vietky zataze

Vse priklju¢ene obremenitve

'y

NN
<

IECIE!& <63 A —

\ GRID/ATS

SmartGuard

ACDU
ATiECERA

Algumas cargas ligadas

T

yy

DB Noen belastninger tilkoblet MoBe3aHu cy Hekn NoTpoLlaymn

Pripojené niektoré zataze

[ O partedintre consumatori conectati Nekatere priklju¢ene obremenitve

SmartGuard

ACDU
Embcraa

m

L

()

Belastninger ikke tilkoblet
Cargas ndo ligadas

Consumatori neconectati

[MoTpoLaun HUCy nosesaHu

Nepripojené zataze

Obremenitve niso povezane

RESERVEBELASTNING IKKE-RESERVEBELASTNING
CARGA DE RESERVA CARGA SEM RESERVA
CONSUMATORI CRITICI CONSUMATORI NON-CRITICI

MOTPOLLAY KOJM JE MOBE3AH TMOTPOLUAY KOJMN HWIE MOBE3AH
CA PE3EPBHV/M HAMAJAHEM CA PE3EPBHVM HAMAJAHEM

ZALOZNA ZATAZ NEZALOZNA ZATAZ
REZERVNA OBREMENITEV BREZ REZERVNE OBREMENITVE

TN-C-systemet krever ikke en jordfeilbryter (RCD).

O sistema TN-C ndo necessita de um dispositivo de
corrente residual (RCD).

Sistemul TN-C nu necesita un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
TN-C cucTem He 3axTeBa ypehaj audeperumjanye crpyje (RCD).

Systém TN-C nevyZaduje zariadenie na meranie zvySkového
pradu (RCD).
Sistem TN-C ne zahteva naprave za preostali tok (RCD).
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M3 Installere enheten WHcTanupawe ypehaja

3 Instalacdo do dispositivo InStalacia zariadenia
[ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

= ) )
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P
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[ Installere en PE-kabel MHcTanupare Kabna 3aluTUTHOT y3eM/berba

Instalacdo de um cabo de PE InStalacia ochranného uzemnovacieho kabla
[ Instalarea unui cablu PE Namestitev ozemljitvenega kabla

& N
: @ L':f| [NB] Pafer silikonfett eller maling for beskyttelse. HaHecuTe cMnnKOHCKY MacT unu 60jy paau 3aluTuTe.
R Aplique massa de silicone ou tinta para protec&o. Na ochranu pouZite silikbnové mazivo alebo farbu.
J &  Aplicati vaselind siliconica sau vopsea pentru protectie. Za za$ito nanesite silikonsko mast ali barvo.
. x Wy
[ Apne vedlikeholdsrommet OTBapamw-e oferbKa 3a ofpXkaBaHe
Abertura do compartimento de manutengao Otvorenie tudrzbového priestoru
[ Deschiderea compartimentului de intretinere Odpiranje predalcka za vzdrzevanje
8 T N e = —
Ee— | N |
) @ w i
:L\ )5 i p — I
t:_aj') | | [ 1 | el
el \aJ [ I:I@:_‘;
| e
2] o F— -
e | b —
| 2 ) @
. - :ZJ'-_] \J Y AN J A J A )
el J?r il vy o B ey e v e vy £ e e ey e v e v
L S T N e P — AN e e e vy
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M Klargjere AC-stremkabler

Preparacao dos cabos de alimentacao de CA

{8 Pregatirea cablurilor electrice c.a.

Mpunpema kabnoea 3a Hanajake

Hanu3MEeHUYHOM CTpPYyjoM
Priprava napdjacich kablov striedavého prudu

Priprava napajalnih kablov na izmenicni tok

5
(1] ﬂ s E : o o )
L c A 2
0. MAPO GR-12K) -8 mm g E Q g A INV1 634 INV2 324 GRID/ATS
MBO (12K~25K) : 10-16 mm? INVERTER AC INVERTER AC B[
> T TR WA
B M1 (3K~12K): 4-6 mm N OB B e CRIMPFOX, . .
MAPO (5K~12K) : 4-6 mm? L1 (L2l L3[N] [P o VARIO 165
Y 2
@ GRID/ATS: 4-16 mm ! ® @
. 2 |
® BACKUPLOAD: 4-16 mm ' - BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
A 2 1 g 224
(® NON BACKUP LOAD: 4-16 mm ) ©10-32 mm HEEMAE E|2=zc e
. =4
I Klargjere signalkabler MpunpemMa curHanHux kabnosa
Preparacao dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
¥ Pregatirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov
I For detaljer om hvordan du installerer smarte apparater, se Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking). Du

kan skaffe dokumentet ved & skanne QR-koden i denne hurtigveiledningen.

Para obter mais informacdes sobre como instalar eletrodomésticos inteligentes, consulte o Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and
SmartGuard Networking). Pode obter o documento ao efetuar a leitura do cédigo QR neste guia rapido.

Pentru detalii referitoare la instalarea aplicatiilor inteligente, consultati Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Puteti obtine documentul scanand codul QR din acest ghid rapid.

[eTarbe o0 TOMe Kako a MHCTanupate nameTHe ypehaje nornepajte y fokymeHTy Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and
SmartGuard Networking). [lokyMeHT MoxeTe Aa npubasuTe ckeHuparbeM QR koa y 0BOM KpaTKOM ynyTCTBY.

Podrobnosti o in3talacii inteligentnych zariadeni najdete v dokumente Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Dokument méZete ziskat naskenovanim kédu QR v tejto strucnej Uvodnej prirucke.

Podrobnosti o namestitvi pametnih naprav najdete v uporabniskem prirocniku Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard
Networking). Dokument lahko pridobite tako, da preberete opti¢no kodo QR v tem kratkem vodniku.
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Kontrollsignaler for generator

—
g T | a Tj Sinal de controlo do gerador
L [ Semnal de control al generatorului
KOHTPOMHU curHan reHepaTtopa
a (1 RS485A1-INV 3] DO-INV DO-DG Signal ovladania generatora
! 12| RS485B1-INV 4] DO-INV-CGND DO-DG-CGND Kontrolni signal generatorja
A 1 z ~\ I Ny
. s 0| SmartGuard
O— 10 mm ; MAPO BV )
0.2-1 mm? || TR ooty N 334 lciepRPepepe
C PN 5 T i
PN . === -
S L PINTERS —
(PIN-G] . ooy [PIN-5] PE
[PIN-1/RS485A1-1 [PFIN-B] DINT | %@i PIN-1]RS485A1  [PIN-7IDING
! L i
N = A i A
N
B-1 12345678 1 2 3 4 5 6 7 8
— 11
0.12-0.2 mm? W } 0||:|E:lrl1ts/je Oransje Hvit/grenn|  Bla Hvit/bla Grenn Hvit/brun Brun
15 mm
B . B B
B L::gﬁfa/ Laranja \er‘;:/ Azul |Branco/Azul| Verde Calatg;?]{) Castanho
I Poéétl/aliu Portocaliu | Alb/Verde | Albastru |Alb/Albastru| Verde Alb/Maro Maro
.
Bena/ Bena/ Bena/
@ e RJ45 HapaHyacTa HapaHuacra serneHa Mnasa |Bena/nnasa| 3eneHa 6pack BpaoH
2, . . .
: OB'elVa/, OranZova Blela/, Modra |Biela/modra| Zelena B|ela/, Hneda
! ranzova zelena hneda
; Bela/ . . "
! Oran OranZna |Bela/zelena| Modra |Bela/modra| Zelena Bela/rjava Rjava
L L ranzna J
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| 8-10mm ~RS485— DI o 12V_OUT -DO—
| T
—— a1 [ A2 [onn+[pi2+] + [NoO1[NO2|
! B1 | B2 (DIN- | DI2- . - |COM1/COM2 *
-
™
JH=——12 V@100 mA
I  Signal-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen. I Strem-DO er tilkoblet SG Ready-varmepumpen.
O sinal DO esta ligado a bomba de calor SG Ready. A alimentacdo DO esta ligada a bomba de calor SG Ready.
[X Portul de semnal DO este conectat la pompa de céldurd SG Ready. Portul de curent DO este conectat la pompa de caldurd SG Ready.
CvrHan ca purvtanHor nnasa (DO) je noBesaH Ha SG Ready TonnotHy nymny. CurHan Hanajakea ca aurutanHor usnasa (DO) je nosesaH Ha SG
Ready TonnoTHy nymny.
Signalny DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému cerpadlu Napéjaci DO (digitalny vystup) je pripojeny k tepelnému &erpadlu
SG Ready. SG Ready.
Signal DO je povezan s toplotno Crpalko SG Ready. Napajanje DO je povezano s toplotno &rpalko SG Ready.
DB Tilbakemeldingssignal for posisjon ved nettilkobling
M3 Stremmaler Sinal de retorno da posi¢do do interruptor na M Alarmsignal for generator
Medidor de poténcia ligagéo  rede Sinal de alarme do gerador
8] Semnalul de feedback al pozitiei comutatorului
[ Contor electric la conectarea la retea [ Semnal de alarma la nivelul generatorului
Crpyjomep MoBpaTHM CUrHan Nosoxaja HakoH NoBe3uBakba CurHan anapma reHepaTopa
Ha Mpexy
Merac vykonu Signal spatnej vazby polohy pri pripojent k sieti Signal alarmu generatora
Merilnik modi Signal povratne informacije o poloZaju ob Alarmni signal generatorja
¥ prikljucitvi na omreZzje )
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Elektriske tilkoblinger EnekTpnuHe Bese

Ligacdes elétricas Elektrické pripojky
[ Conexiunile electrice Elektricne povezave
I3 Koble tilsignalkabler lMoBe3nBarbe CUrHanHMX kabrnosa
Ligagdo dos cabos de sinal Pripojenie signalnych kablov
& Conectarea cablurilor de semnal Prikljucitev signalnih kablov

_:‘ﬁlj T !_‘u_lzz:-_—lz.-

31 = o e i - i i i s i s _j/"/

jisuEs === =
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[NB] Tilkobling av vekselstremskabler B3 MosesnBarbe kabnosa 3a Hanajakse HaM3MEHUYHOM CTPYjoM

@l Ligacdo dos cabos de alimentacdo de CA Pripojenie napéajacich kablov striedavého pridu

&  Conectarea cablurilor electrice ca. Prikljucitev napajalnih kablov na izmeni¢ni tok

NGB} (1 Omformer (INV): Koble omformeren til SmartGuard basert pa kravene til INV1/INV2-porten. Bare MAPO-serien statter parallellkoblinger av opptil tre omformere, men SUN2000- (5K-
12K)-MAPO og SUN5000- (8K, 12K)-MAPO kan ikke brukes sammen. Hvis vekselstremsinngangskablene som er anbefalt for omformeren, brukes og vekselstremsbryteren pa SmartGuard
ikke samsvarer med vekselstromsbryteren pa omformeren, ma du installere en vekselstremsbryter som pakrevd avomformeren for a sikre at omformeren trygt kan kobles fra SmartGuard
nar et unntak oppstar. 2 Pase at de noytrale ledningene til reservebelastningen, stramnettet, ikke-reservebelastningen og omformeren ikke er koblet til utenfor SmartGuard.
(3) IKKE-RESERVEBELASTNING: B&de enfaselaster og trefaselaster kan kobles til denne porten. @) TN-S/TN-C-S/TT-system: En RCD ma installeres for reservebelastningen. PEN-en til
SmartGuard-63A-T0-reservebelastningsporten ma kobles til jordingsstangen til ACDU-en. Ikke koble til PEN-en til SmartGuard-63A-AUTO-reservebelastningsporten.

FEEad@ () Inversor (INV): Ligue o inversor ao SmartGuard com base nos requisitos da porta INV1/INV2. Apenas a série MAPO suporta ligagdes paralelas de até trés inversores, mas o
SUN2000- (5K-12K)-MAPO e o SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ndo podem ser utilizados em conjunto. Se forem utilizados os cabos de alimentacdo da entrada de CA recomendados para o
inversor e o interruptor de CA no SmartGuard ndo corresponder ao interruptor de CA no inversor, instale um interruptor de CA conforme exigido pelo inversor para assegurar que o
inversor pode ser desligado com seguranca do SmartGuard quando ocorrer uma excegdo. 2 Certifique-se de que os fios neutros da carga de reserva, da rede elétrica, da carga sem
reserva e do inversor ndo estdo ligados fora do SmartGuard. (3 CARGA SEM RESERVA: Tanto as cargas monofasicas como as cargas trifasicas podem ser ligadas a esta porta.
(4) Sistema TN-S/TN-C-S/TT: deve ser instalado um RCD antes da carga de reserva. O PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-TO deve ser ligado a barra de ligacdo a
terra a ACDU. N&o ligue o PEN da porta de carga de reserva do SmartGuard-63A-AUTO.

ROJ (1 Invertor (INV): Conectati invertorulla SmartGuard in functie de cerintele porturilor INV1/INV2. Doar seria MAPO permite conectarea paralela a pana la trei invertoare, dar

SUN2000- (5K-12K)-MAPO si SUN5000- (8K, 12K)-MAPO nu pot fi utilizate impreuna. Daca sunt utilizate cablurile de alimentare c.a. recomandate pentru invertor, iar parametrii
comutatorului c.a. de pe SmartGuard nu corespund cu parametrii comutatorului c.a. de pe invertor, instalati un comutator c.a. conform necesitatilor invertorului pentru a va asigura
ca invertorul poate fi deconectat in sigurantd de la SmartGuard in cazul in care survine o excepti AS|gurat| va ca firele de nul ale sarcinii care necesita alimentare de rezerva,
retelei de alimentare, consumatorul non-critic si invertorului nu sunt conectate in afara modulului SmartGuard. (3 CONSUMATORI NON-CRITICI: Atat consumatorii monofazici, cat
si cei trifazici pot fi conectati la acest port. @ Sistemul TN-S/TN-C-S/TT: Trebuie instalat un RCD pentru consumatorii critici. Impdmantarea (PEN) portului pentru consumatori critici
SmartGuard-63A-TO trebuie conectats la impamantarea ACDU-lui. Nu conectati impamantarea (PEN) portului pentru consumatori critici SmartGuard-63A-AUTO.

1) NueepTop (INV): MoBexwuTe nHBepTOp Ha SmartGuard Ha ocHOBY 3axTeBa 3a npuksbydak INV1/INV2. Camo cepuja MAPO noapxaBa napanesiHe Bese HajBuLLIe TpU UHBEPTOPA,
ann SUN2000-(5K-12K)-MAPO 1 SUN5000- (8K, 12K)-MAPO He mMory fa ce KopucTe 3ajeHo. AKO ce KOpUCTe ya3Hu kabioBu 3a Hanajakbe Hau3MeHUYHOM CTPYjOM KOoju cy
npernopy4eHu 3a MHBEPTOP, @ NPeKMAaY 3a Hau3MeHWUHy CTpyjy Ha SmartGuard-y He oarosapa npekuaady 3a HausMeHUUHy CTpyjy Ha MHBEPTOPY, UHCTanMpajTe NpeknaaY 3a
HaU3MeHUYHY CTpyjy KoMnaTn6unaH ca MHBEPTOPOM Aia 6ucTe ocurypanut aa MHBepTop Moxe 6e36eAHO Aa Ce UCKby4M ca SmartGuard-a kaja fofe 40 usyseTka. (2) YBepuTe ce ga
HeyTparHe XuLe pesepBHOr Hanajar—ba, HaMoHCKe MpeXe, He-pe3epBHOT Hanajakba 1 MHBEpPTepa HUCY nosesaHe BaH SmartGuard. (3) MOTPOLUAY KOJV HUJE MOBE3AH CA
PE3EPBHVIM HATMAJAHEM: Ha oBaj npukrbyyak ce Mory nosesatu 1 jeAHoasHu v TpodasHu notpowaun. @ TN-S/TN-C-S/TT cuctem: Ypehaj andeperuujante ctpyje (RCD)
Mopa 6UTU MHCTanupaH Npe NoTpoLlaYa Koju je MoBe3aH ca pe3epBHUM Hanajakem. PEN npuk/byuka 3a noTpollaye noBe3aHe ca pe3epBHUM HamnajaHem KOju Ce Hanasu Ha
ypehajy SmartGuard-63A-T0 Mopa 6UTK NoBe3aH Ha LWWHy 3a y3eM/berbe ACDU-a. HemojTe noBe3amsatu PEN npuksbyyka 3a noTpolLaye nosesaHe ca pe3epBHUM HamnajarbeM Koju
ce Hanasu Ha ypehajy SmartGuard-63A-AUTO.

(1) Menic (INV): Pripojte menic k zariadeniu SmartGuard na zaklade poZziadaviek portu INV1/INV2. Iba séria MAPO podporuje paralelné pripojenie az troch menicov, ale SUN2000-
(5K-12K)-MAPO a SUN5000-(8K, 12K)-MAPO nemoZno pouZzivat spoloéne. Ak sa pouZzivaju vstupné napajacie kable striedavého pradu odpordcané pre menica prepinac
striedavého pradu na zariadeni SmartGuard sa nezhoduje s prepinacom striedavého pradu na menidi, nainstalujte prepinac striedavého prudu podla poziadaviek menica, aby sa
zabezpetilo bezpecné odpojenie menica od zariadenia SmartGuard, ked nastane mimoriadna udalost. (2) Zabezpette, aby nulové vodice zaloznej zataze, elektrickej siete, nezaloznej
z4taZe a menica neboli pripojené mimo SmartGuard. 3 NEZALOZNA ZATAZ: K tomuto portu mozno pripojit jednofazov aj trolfazovu zataz. (4) Systém TN-S/TN-C- S/'I'I' Pred
zaloznl zataz sa musi nainstalovat zariadenie na meranie zvyskového pradu. PEN portu zaloZnej zataze SmartGuard-63A-TO musi byt pripojeny k uzemnovacej lisSte ACDU.
Nepripéjajte PEN portu zaloZnej zataze SmartGuard-63A-AUTO.

@) Pretvornik (INV): Pretvornik poveZite z napravo SmartGuard glede na zahteve vrat INV1/INV2. Vzporedne povezave do treh pretvornikov podpira samo serija MAPO, vendar
SUN2000-(5K-12K)-MAPO in SUN5000-(8K, 12K)-MAPO ni mogoée uporabljati skupaj. Ce uporabljate vhodne napajalne kable za izmeni¢ni tok, priporoene za pretvornik, in se
stikalo za izmenicni tok na napravi SmartGuard ne ujema s stikalom za izmenicni tok na pretvorniku, namestite stikalo za izmenicni tok, kot ga zahteva pretvornik, da zagotovite
varen izklop pretvornika iz naprave SmartGuard, ce prlde do izjeme.(2) Zagotovite, da nevtralne Zice rezervne obremenitve, omreZnega napajanja, nerezervne obremenitve in
pretvornika niso priklju¢ene zunaj naprave SmartGuard 3) BREZ REZERVNE OBREMENITVE: Na ta vrata je mogoce prlkl]ucm enofazne in trifazne obremenitve. @ Sistem TN-S/TN-
C-S/TT: Naprava za preostali tok mora biti namescena pred rezervno obremenitvijo. Prikljuc¢ek PEN za rezervno obremenitev SmartGuard-63A-TO mora biti povezan z ozemljitveno
palico ACDU. Ne povezite prikljucka PEN za rezervno obremenitev SmartGuard-63A-AUTO.
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D|22-32 mm [16-22 mm

—~pe—

=

[INV163A]  [INV232A]  |GRID/ATS| ‘B\ACKUP| LMJN-BACKUP'
GRID/ATS 108D |
S I R
| | @ M5 C |® m7/6 C|®wms C|Oms
| @Fonm| @F3vm| @F3vm| ©&27nm

) /

R
SUNZ000/SUN5000 Qty. | SmartGuard @
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 63A:1 | X
SUN5000-{17K, 25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X 10 mm*-16 mm?
SUNZ000-{3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 5 3
T [ INVZ32A:1 | X ALNIEINR
2 INVT 63A:1 | &
INVZ 32A:1 | X
SUNZ2000-(5K-12K)-MAPO 5 INVI 63A:2 | 7
INV2 32A:1 | X
INV2 324:1 | X | 5K 6K 16 A
INV1 63A:1 | « | BKK25A
2 [INV232A.1 [ X | 10K 12K:32A
SUNS000-(8K, 12K)-MAFO 5 INVI63A:2 | «
INV2 324:1 | X
D  Ekstern AC-bryter AC-lederens tverrsnittsareal Pakrevd Ikke pakrevd Enfaselaster Trefaselaster
Interruptor de CA externo Area transversal do cabo condutor de CA  Obrigatério  Opcional Carga monofasica Carga trifasica
Aria sectiunii transversale a . . . . Consumator Consumator
[@8 Comutator ca. extern conductorului CA Obligatoriu  Nu este obligatoriu —~ " . wifazic
CroreHn mpeknpay 3a MonpeuHn npecek MPOBOAHMKA . JenHodpasHu TpocbazHn
Hav3MeHUUHy CTpYjy Hav3MeHUUHe CTpyje O6asesto Hije obasesro noTpoLuay noTpoLuay
sm}\’l/éﬁfpg:zfju SPnlgecE;Vép}:ice)re;::]Jsdiéa VyZadované  NevyZadované Jednofézova zataz Trojfazova zataz
Zunanje stikalo za Ploi¢ina preseka prevodnika . Enofazna Trifazna
izmenicni tok izmenicnega toka Zahtevano Ni zahtevano obremenitev obremenitev
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22-32 mm |16-22 mm

- : _ ___NPEN - MPEN “gPEN =
INvi63A|  [INv2 324 BACKUP|  [NON-BACKUP
LOAD | |LOAD _
| | @ M5 C |® m7/6 C|®wms C|Oms c
. @Fonm| @F3vm| @F3vm| ©&27nm)

SUNZ000/SUN5000

SmartGuard

SUN2000-(12K-25K)-MBO

INW1 63A:

SUNS5000-(17K, 25K)-MBO

INV1 63A:

SUNZ000-{3KTL-12KTL)-M1

INV2 32A:

SUNZ2000-(5K-12K)-MAPO

INV2 32A;

INVT 63A:

INV2 32A:

w

INV1 63A:

INV2 32A:

SUNS000-{8K, 12K)-MAPO

INWV2 32A: 5K, 6K 16 A

INWV1 63A: BK:25A

INV2 32A: 10K, 12K: 32 A

INV1 63A:

SR Y Y Y Y D ) ) DY DY Y Y S
PARNE RN AP RN P ARNE b 4P 4P

INV2 32A:

10 mm2-16 mm?

4mm?-6 mm?

TN-C-system: Systemet krever ikke en RCD. Ikke koble PEN-en til reservebelastningsporten merket med A

Sistema TN-C: o sistema ndo necessita de um RCD. N&o ligar a PEN da porta de carga de reserva que tem a etiqueta A .

RO Sistemul TN-C: Acest sistem nu necesita un RCD. Nu conectati impamantarea (PEN) portului pentru consumatori critici cu eticheta A

TN-C cuctem: Cuctem He 3axteBa ypehaj andpepeHunjante ctpyje (RCD). Hemojte nosesusatu PEN npukrbyyka 3a noTpoluave nosesaHe
ca pe3epBHUM HamajatbeM O3HaueH ca .

Systém TN-C: Systém nevyZaduje zariadenie na meranie zvyskového pradu. Nepripajajte PEN portu zaloZnej zataze s oznacenim & .

Sistem TN-C: Sistem ne zahteva naprave za preostali tok. Ne povezite prikljucka PEN za rezervno obremenitev, ki je oznacen z & .
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[ Oppstart og igangkjering YK/byunBarwe 1 nyLuTawe y pag,
Ligacdo e colocacdo em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky

[ Pornirea si punerea in functiune Vklop in zagon
[ Oppstart ogigangkjering med nettstrgm B Yibyunsare u nywtare y paa ca MpeXXHUM Hanajarsem
Ligacdo e colocagdo em funcionamento com a rede elétrica Zapnutie a uvedenie do prevadzky so sietovym napajanim
[R@ Pornirea si punerea in functiune cu conectare la reteaua electrica Vklop in zagon z glavnim elektri¢nim omreZjem

-

Fjern bypassbryterens as, legg den til side, og sla pa bypassbryteren.
T- Retire o bloqueio do interruptor de desvio, coloque-o de lado e ligue o interruptor de desvio.

Scoateti dispozitivul de blocare a intrerupatorului de bypass, puneti-l deoparte si porniti
intrerupatorul de bypass.

SR YknoHuTe 6paBy 6ajnac npekvaaya, CTaBuTe je ca cTpaHe 1 ykbyuuTe 6ajnac npekmaay.

SK Odstrante zapadku premostovacieho prepinaca, odloZte ju nabok a zapnite premostovaci prepinac.
SL Odstranite zaskocko stikala za obvod in jo odloZite ter vklopite stikalo za obvod.

]
=

~N G
D  Sla pa de fire bryterne (ved a bruke tilkoblingen til
tre MAPO-omformere parallelt som et eksempel).
%

e Ligue os quatro interruptores (utilizando como m
\I exemplo a ligacdo aos trés inversores MAPO ligados 1[ == of \
em paralelo). [ ) 2] ) ‘
sl
T [ Porniti cele patru comutatoare (folosind drept r \
| FPE .
w3 c :|j @ exemplu conectarea la cele trei invertoare MAPO i;_mﬂg

conectate n paralel). | S _\?j

0.3 N'm 4
| " o " YKrbyunTe uveTupu npekupava (kopucrehu .

} Kao npumep Be3y ca Tpu uHBeptopa MAPO |
Il

a8
P ——— KOjW Cy MoBe3aHW napanenHo). 9 ,/—-\
_ L[ Freeeeees iﬂ ju oy P (1) i
il = Zapnite 3tyri prepinace (ako priklad pouzijeme ‘
pripojenie k trom paralelne zapojenym 6
| meni¢om MAPO). < 5
\'“ v

s 7 Vklopite stiri stikala (kot primer uporabite povezavo
s tremi vzporedno povezanimi pretvorniki MAPO).
p SN
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@3l Comissionamento

Kommisjon

Punerea in functiune
MywTarey pag
Uvedenie do prevadzky

wllvwlv
i N B

Zagon

L EREESER App
FusionSolar App

FILIRE S
Scan for support

I.*.I

(1) Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner og andre handlinger. (2) For detaljer om
prosedyren for oppstart og igangkjering uten nettstrem, se brukerhdndboken. (3) Hvis det er
en alarm som indikerer at bypass-bryteren er slatt pa under oppstart, trenger du ikke
handtere alarmen.

(@) Leia o cédigo QR para obter instrugdes de colocagdo em funcionamento e outras operagdes.
(2 Consulte o manual do utilizador para obter mais informagdes sobre o procedimento de ligacdo
e colocagdo em funcionamento sem rede elétrica. (3) Se existir um alarme a indicar que o
interruptor de desvio estd ligado durante a ligagdo, ndo é necessario lidar com o alarme.

(1) Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in functiune si alte operatiuni. @ Pentru detalii
referitoare la procedura de pornire si punere in functiune fara conectare la reteaua electrica,
consultati manualul de utilizare. (3 Daca exista o alarma care indica faptul c& intrerupatorul de
bypass este activat in timpul pornirii, puteti ignora alarma.

(1) Ckenupajte QR Kog, 3a ynmyTcTBa 3a nywTakbe y pag 1 Apyre onepauuje. (2) [letarbe o
npoueaypu yk/byunBarba W MyliTakea y paj 6e3 MpexXHor Hanajakea nornefajre y
KOpWCHUYKOM ynyTcTBY. (3) AKO MOCTOjM anapMm Koju ykasyje Aa je 6ajnac npekupay ykibyueH
TOKOM YK/byuMBatba He MopaTe peLuuTi anapm.

(@ Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie ziskate naskenovanim kédu QR.

(2) Podrobnosti o postupe zapnutia a uvedenia do prevadzky bez sietového napajania najdete v
pouzivatelskej prirutke. (3) Ak sa pocas zapinania spusti alarm signalizujdci, Ze je zapnuty
premostovaci prepina¢, nemusite s tymto alarmom nijako manipulovat.

(1) Opti¢no preberite kodo QR za navodila za zaletek uporabe in druge funkcije.

(2) Za podrobnosti o postopku vklopa in zagonu brez glavnega elektrichega omreZja glejte
uporabniki priroénik. (3) Ce se aktivira alarm, ki opozarja, da je med zagonom vklopljeno
stikalo za obvod, vam ni treba upostevati alarma.
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[ Sla av bypass-bryteren NckbyunBambe 6ajnac npekupava
Desligamento do interruptor de desvio Vypnutie premostovacieho prepinaca

[ Oprirea intrerupatorului de bypass Izklop stikala za obvod

(@ Etter at enheten er igangsatt, slér du av systemet, apner daren til vedlikeholdsrommet, slér av bypass-bryteren og setter pa bypass-bryterens las.
2) Under normal bruk, ikke bruk bypass-bryteren og serg for at den er av. (3) Pase at reservebelastningen i boligen ikke overstiger systemets
driftseffekt utenfor nettet.

\

() Ap6s o dispositivo ser posto em funcionamento, desligue o sistema, abra a porta do compartimento de manutencao, desligue o interruptor de desvio e
volte a instalar o bloqueio do interruptor de desvio. (2) Durante a utilizagdo normal, ndo utilize o interruptor de desvio e certifique-se de que este esta
desligado. (3) Certifique-se de que a poténcia de carga da reserva residencial ndo excede a poténcia de funcionamento fora da rede do sistema.

ROJ (1) Dupa ce punerea in functiune a dispozitivului este completa, opriti sistemul, deschideti usa compartimentului de intretinere, opritiintrerupatorul de bypass
si reinstalati dispozitivul de blocare. (2) In timpul utilizarii normale, nu manevrati intrerupatorul de bypass si asigurati-va cd acesta este oprit. (3 Asigurati-va
ca puterea cumulata a sarcinilor care necesita alimentare de rezerva nu depaseste puterea de operare in modul Neconectat la retea a sistemului.

HakoH nywTarsa ypehaja y pap, 0TBopuTe BpaTa ofle/bKa 3a OfipXaBakse, MCK/byunTe 6ajnac npekunaay 1 NoHoBo NoctasuTe 6pasy 6ajnac npekuaaya.
TokoM HopmarnHe ynotpebe, He pyKyjTe 6ajnac npekvaadem 1 ysepuTe ce fa je uckibyueH. (3) YBepuTe ce fia pe3epBHO Harnajarbe Ha npemaluyje pagHy

CHary cuctemMa BaH Mpexe.

2/

(1) Po dokongeni uvedenia zariadenia do prevadzky vypnite systém, otvorte dvierka ddrzbového priestoru, vypnite premostovaci prepinac a znovu
namontujte zdpadku premostovacieho prepinaca. (2) Pocas bezného pouZivania nepouZivajte premostovaci prepinac a uistite sa, Ze je vypnuty.
() Uistite sa, ze vykon zaloZnej zataZze domacnosti nepresahuje prevadzkovy vykon systému mimo siete.

() Ko je postopek zatetka uporabe naprave koncan, izklopite sistem, odprite vrata predela za vzdrZevanje, izklopite stikalo za obvod in znova namestite
zaskocko stikala za obvod. (2) Pri normalni uporabi ne preklapljajte stikala za obvod in zagotovite, da je izklopljeno. (3) Zagotovite, da mo¢ rezervne
obremenitve v bivalnem objektu ne preseze delovne moci sistema zunaj omreZzja.
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Innan du installerar utrustningen ska du lisa anvidndarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och sékerhetsatgarder.
Produktgarantin técker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvandning i
detta dokument och anvandarhandboken inte f6ljs. Du kan skanna QR-koden pa utrustningen for att se anvandarhandboken och sakerhetsatgarderna.
Informationen i detta dokument kan dndras utan foregdende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades var att dess innehall ska vara korrekt. Dock utgér
inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet nagon garanti av nagot slag, vare sig uttrycklig eller underforstadd.

Ekipman kurulumundan 6nce iiriin bilgileri ve giivenlik 6nlemlerini dgrenmek igin kullanici kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullania
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalarn, liriin garantisi kapsaminda
degildir. Ekipmanda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik 6nlemlerini goriintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde
bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda igeriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gosterilmistir ancak bu belgede yer alan hicbir
ifade, bilgi ve 6neri agik veya zimni hicbir sekilde garanti icermemektedir.

I3 Mepep ycTaHOBNEHHAM 06/1aAHAHHSA YBAXKHO O3HaloMTecs 3 iHpopMalLiielo Npo NpoayKT i 3axoam 6e3neku B NoCi6HUKY KopucTyBaya. FapaHTia Ha
NPOAYKT He NOLLUUPIOETLCA Ha BUNAA KU NOLUKOMKEHH: 061aAHaHHA vYepe3 Hef0TPUMaHHA BKasiBOK LLLOA0 36epiraHHs, TPaHCNOPTYBaHHS, yCTaHOB/EHHS
Ta eKkcnnyarauii, ski HaBeeHo B LibOMY AOKYMEHTI 1 NOCi6HMKY KopucTyBaua. 3ickaHyiTe QR-koa Ha 06nagHaHHi, Wwo6 nepernsiHyTv NocibHMK KopucTyBava
1 iHdbopmaLito Npo 3axoaum 6e3neku. IHopMaLLis B LibOMY AOKYMeHTi MOXe 3MiHIoBaTUCs 6e3 nonepemkeHHs. i yac NiarotyBaHHs Lboro AokyMeHTa 6yno
[0KTaAeHO BCiX 3ycunb Ans 3abe3neyeHHs TOUHOCTI MOro BMICTy, NPOTe XOAHI TBEPAXEHHS, BiLOMOCTi UM pekoMeHAaLlil, HaBeAeHi B LibOMY [JOKYMEHTI, He €
>KOAHOK (hOpMOtO rapaHTii, BUpaXxxeHOoi MPsiMO UM HerpsiMo.
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Installationskrav

Kurulum Gereksinimleri

Bumorun po BCcTaHOBIEHHSA
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Belastningar anslutna till SmartGuard
Yiikler SmartGuard'a Bagli

Cno)kuBayi HaBaHTaXKeHHS, AKi Nig’eAHaHO A0 npuctpoto SmartGuard

Huvudstrombrytare 1) Alla belastningar anslutna (2 Vissa belastningar anslutna
<63 A @ @
>63 A ® @

Om effekten for reservbelastningar 6verskrider systemets hogsta effekt i ej
natanslutet ldge, kan véxelriktaren stdngas av pa grund av dverbelastning. |
det har fallet maste du stdnga av nagra belastningar eller ansluta oviktiga
belastningar till porten som inte &r for reservbelastning.

Ana devre kesici

@ Tum yiikler bagl

(2 Bazi yiikler bagl

<63 A

Q

QD

>63 A

®

Q

Yedek yiiklerin glicti, sistemin maksimum sebekeden bagimsiz gtictini
asarsa invertor asiri yiik nedeniyle kapatilabilir. Bu durumda, bazi yiikleri
kapatmaniz veya 6nemsiz yiikleri yedek olmayan yiik baglanti noktasina
baglamaniz gerekir.

OCHOBHUIT aBTOMaTUUHWIA

@ Nig’ennaro Bci cnoxwveavi

2 Mip’epHaHo pesiki cnoxusaui

BUMUKaY HaBaHTaXeHHSA HaBaHTaXEeHHSA
@ @
® )

SAKLLO NOTYXHICTb CNOXMBaYiB HaBaHTaXeHHS Ha NiHii pe3epBHOro
XKMB/IEHHS NMepeBHLLYE MaKCUMarnbHY MOTYXHICTb CUCTEMU B aBTOHOMHOMY
pexumi, iHBepTop MoXe BUMUKATUCS Yepe3 nepeBaHTaXeHHs. Y TakoMy
pasi noTpiGHO BUMKHYTU [esiKi CNoXuBayi HaBaHTaXeHHs abo nig'eaHaTn
HEBaX/IMBI CMOXWBaYi HaBaHTaXXEHHS 40 NOPTY /iHii OCHOBHOTO XMBMEHHS.
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O]

Alla belastningar anslutna

Tum yikler bagl

Mipa’eaHaHo BCi CNOXMBaYi HaBaHTaXKEHHS!

A
2

'y

Vissa belastningar anslutna

Bazi yuikler bagl

GRID/ATS

SmartGuard

Mig’'eqgHaHo gesiki CnoXXnBaYi HaBaHTaXEHHs

T
yy

<63 A —

SmartGuard
NON-BACKUP f X } [GRID/ATS BACKUP NON-BACKUP
LOAD GRID/ATS | | |0aD LOAD
[w.[«] e M ﬁ
ololojo 1§
leefels]
RCD! RCD RCD RCD}
Gl N 5 A i
ACDU l 2 | ACDU
T b
- aEw
lefe]o[o] annn,

o

Belastningar inte anslutna

Yukler bagli degil

CnoxuBaui
HaBaHTaXeHHs He
nin’egHaHo

RESERVBELASTNING
YEDEKLEME YUKU
BACKUP LOAD

(niHis pe3epBHOro
XUBMEHHS)

BELASTNING UTAN RESERV
YEDEKLEME OLMAYAN YUK

NON-BACKUP LOAD
(niHis ocHoBHOroO
XXMBIEHHSA)

BigkntoueHHs (M3B).

TN-C-systemet krdver ingen enhet for jordfelsbrytare (RCD).
TN-C sistemi artik akim cihazi (RCD) gerektirmez.

LOnsi cuctemm TN-C He noTpibeH NpucTpin 3aXMCHOro
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Installera enheten
3 Cihaz Kurulumu

YcTaHOBNEeHHS npucTporo
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Installera en jordkabel
PE Kablosunun Takilmasi
YcTaHoBNeHHs hoToeNeKTpUUHoro kabento

16 mm?

P '| Applicera silikonfett eller -farg som skydd.

i ¥ Koruma igin silikon gres veya boya uygulayin.
i

HaHeciTb cnnikoHose MacTuno abo papby Ans 3axucry.

Oppna underhéllsfacket
Bakim Bélmesinin Agilmasi
BigkputTa Biaciky Ansi TexHiUHOro 06cnyroByBaHHs

e p— il

— 0 f 110l a :
N € Do g
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Forbereda vaxelstromskablar
AC Gli¢ Kablolarinin Hazirlanmasi
MigrotyBaHHa KabeniB >XMBNEHHSA 3MiHHOrO CTPyMy

%
a o o o
L c Ao 2
©. MARO BH-12%) 246 . INV1 63A INV2 32A GRIDJATS
12K~25K) 1 10-1 E
MBO (12K~25K) : 10-16 mm P !N:’EET_EthAC !EXEETE&AC =21
g M1 (3K~12K): 4-6 mm? CRIMPFOX PR TEIETER
MAPQ (5K~12K) : 4-6 mm? VARIO 165
@ GRID/ATS: 4-16 mm? ® e
(® BACKUPLOAD: 4-16 mm? ' BACKUP LOAD NON-BACKUP LOAD
(@ NON BACKUP LOAD: 4-16 mm? & o10:32mm e €212kt
A 5

Foérbereda signalkablarna
Sinyal Kablolarinin Hazirlanmasi

MigrotyBaHHS cUrHanbHUX Kabenis

Detaljer om hur man installerar smarta apparater finnsi Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking). Du kan
fa dokumentet genom att skanna QR-koden i denna snabbguide.

Akilli cihazlarin nasil kurulacadiyla ilgili ayrintilar icin Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA Networking and SmartGuard Networking) icerigine
bakin. Bu hizli kilavuzda yer alan kare kodu taratarak belgeyi edinebilirsiniz.

[oknagHy iHdopMaL,ito Npo BCTaHOBMEHHS iHTenekTyanbH1X nobyToBUX Npunaais HaBedeHo B AokyMeHTi "Residential Smart PV Solution User Manual (EMMA
Networking and SmartGuard Networking)". LLLo6 oTpymMaTy Liell [OKYyMeHT, 3ickaHylTe QR-KoA, Y LibOMY KOPOTKOMY MOCIBHUKY.
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[ S T
ST

Styrsignal fér generator
Jeneratdr kontrol sinyali

@ |
L CurHan KkepyBaHHS reHepaTopa
B [TIRs485A1-INV (3] DO-INV DO-DG
27 RS485B1-INV 4] DO-INV-CGND DO-DG-CGND
A
'"A : ~ “-A = . %
o a 1 ' e SmartGua SmartGuard
&— 10 mm M1&MBO ' MAPO TR ——
0.2-1 mm? ||| D e r-QN:L 314/5} 6 PEpEPEpE
' PIN3 ; s ; T
' T e
40 mm e madl —
| e [PIN-5) PE
®4-8mm || : t@i PIN-T/RS485A1  [FIN-7] DING
L 525 ) : P
s N
i) 1 2 3 4 5 6 7 8
Vit/ - . s . ;
Orange Orange Vit/Gron Blad Vit/Bla Grén Vit/Brun Brun
Tierﬂizc/u Turuncu B:Z;Zl/ Mavi Beyaz/Mavi| Yesil Kaﬁsﬁéé gi Kahverengi
Binuii Oparxesuii Binuii i3 Cumiii Binui i3 Senenmii Binui i3 K J
3 OpaHXeBUM parke 3€/1eHUM CUHIM ene KOpUUYHEBUM OpuHeBAn
]
* \. J
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Al | A2 |DIT+|DI2+| +

B1 | B2 |DIN-|DI2-| -

-

/ “OM1)
————12 V@100 mA

Signalen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen. Strommen DO &r ansluten till SG Ready-varmepumpen.

Sinyal DO kablosu, SG Ready i1si pompasina baglanir. Gli¢ DO kablosu, SG Ready 1si pompasina baglanir.

Lincbposnit BuxigHuin nopt DO curHany nia’eaHaHo oo Lincbposuit BuxigHuit nopt DO XMBAEHHS Nif’'€AHaHO 10 TeNNOBOro
TEM/I0BOr0 HAacoca 3 MiATPUMKOLO PO3YMHUX eNleKTpoMepex Hacoca 3 NiATPMMKOIO PO3yMHUX enlekTpomepex (SG Ready).
(SG Ready).

Effektmatare Aterkopplingssignal for position vid natanslutning Larmsignal for generator
Glig lcer Sebeke baglantisi tizerine konum geri Jeneratér alarm sinyali
. bildirim sinyali .
NiunnbHUK enexkTpoeHeprii , CvrHan TpuBOrv Bif reHepaTopa
CWrHan 3B0OPOTHOTO 3B’ A3Ky LLLOAO MOMOXEHHS
nepemuKaya nig vac nigknoueHHs 4o
enexkTpomMepexi
A _/
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Elanslutningar
Elektrik Baglantilari
EnekTpuuHi 3'eqHaHHSA

Ansluta signalkablar
Sinyal Kablolarinin Baglanmasi

Min’eaHaHHa curHanbHuX Kabenis

Sl ey e e y/

HEEEE s = =
COM1 CoMm




Ansluta vaxelstromskablar
AC Gu¢ Kablolarinin Baglanmasi
Mip’enHaHHsA kabenis XUBMNEHHS 3MiHHOMO CTPYMY

(1) Véxelriktare (INV): Anslut vaxelriktaren till SmartGuard baserat pa kraven for INV1-/INV2-portarna. Endast MAPO-serien stoder parallellkoppling av upp till tre vaxelriktare, men
SUN2000-(5K-12K)-MAPO och SUN5000-(8K, 12K)-MAPO kan inte anvandas tillsammans. Om de véxelstrémskablar for ingangsstrém som rekommenderas for véxelriktaren anvands
och véxelstrémsbrytaren pa SmartGuard inte matchar véxelstrémsbrytaren pa véxelriktaren, installera en vaxelstromsbrytare som krévs av véxelriktaren for att sakerstalla att
vaxelriktaren kan kopplas bort frdn SmartGuard pa ett sékert sétt ndr ett undantag intraffar. (2 Se till att de neutrala ledningarna for reservlasten, elnatet, icke-reservlasten och
véxelriktaren inte ar anslutna utanfér SmartGuard. 3 BELASTNING UTAN RESERV: Bade enfasiga och trefasiga laster kan anslutas till denna port. @ TN-S/TN-C-S/TT-system: En enhet
for jordfelsbrytare (RCD) maste installeras innan reservlasten. PEN pa SmartGuard-63A-TO-porten for reservbelastning maste anslutas till jordningsskenan p4 ACDU. Anslut inte PEN till
SmartGuard-63A-AUTO backup-lastporten.

@ invertdr (INV): INV1/INV2 baglanti noktasi gereksinimlerine gére invertdrii SmartGuard‘a baglayin. Yalnizca MAPO serisi, ii¢ invertére kadar paralel baglantilari destekler, ancak
SUN2000-(5K-12K)-MAPO ve SUN5000-(8K, 12K)-MAPO birlikte kullanilamaz. invertdr icin dnerilen AC girisi gii¢ kablolari kullaniliyorsa ve SmartGuard iizerindeki AC anahtari, invertér
tizerindeki AC anahtariyla eslesmiyorsa bir istisna meydana geldiginde invertoriin SmartGuard ile olan baglantisinin glvenli bir sekilde kesilebilmesini saglamak igin invertoriin gerektirdigi
sekilde bir AC anahtari takin. 2 Yedek yiikiin, gii sebekesinin, yedek olmayan yiikiin ve invertdriin nétr kablolarinin SmartGuard digina baglanmadigindan emin olun. 3) YEDEKLEME
OLMAYAN YUK: Bu baglanti noktasina hem tek fazli yiikler hem de {i¢ fazli yiikler baglanabilir. @ TN-S/TN-C-S/TT sistemi: Yedek yiikten énce bir RCD kurulmalidir. SmartGuard-63A-T0O
yedek yiik baglanti noktasinin PEN'i, ACDU'nun topraklama ¢ubuguna baglanmalidir. SmartGuard-63A-AUTO yedek yiik baglanti noktasinin PEN'ini baglamayin.

) InsepTop (INV): nin'eaHaiiTe iHBepTOp A0 NpUCTpoto SmartGuard BianosiaHo A0 BUMOT Wwoao nopTy INV1 / INV2. Jluwe npuctpoiis cepii MAPO nigTpuMytoTh napanensHe
nif'eAHaHHSA WoHan6inbLe TpbOX iHBepTOpiB, oAHaK Moaeni SUN2000-(5K-12K)-MAPO Ta SUN5000-(8K, 12K)-MAPQO HEMOXNNBO BUKOPUCTOBYBATU Pa3oM. SIKLLO BUKOPUCTOBYHOTLCS
pekoMeHA0BaHi BXiAHI Kabeni XX1BNeHHS 3MIHHOTO CTPYMY A1 iHBEpTOPa, @ XapakTepUCTUKKN NepemMuKaya 3MiHHOIo CTpyMy Ha npuctpoi SmartGuard He BiANOBIAAOTb XapaKTepUCTUKaM
nepemMukaya 3MiHHOrO CTPYMy Ha iHBEpPTOPpI, yCTaHOBITb NepemMuKay 3MiHHOro CTPYMy, SIKWIA BiANOBIAAa€E BUMOram iHBepTopa, Wob iHBepTOp MoXHa 6yno 6e3neyHo Bif'eaHaTH Bif
npucTpoto SmartGuard y pasi BAHUKHEHHS BUHSTKOBOT cuTyauji. (2) MepekoHanTecs, o HelTpanbHi ApOTY MiHii pe3epBHOTO XMBEHHS, eN1eKTPOMEPEXi, NiHii 0CHOBHOTO XUBNEHHS Ta
iHBepTOpa He niAK/oueHo No3a NpucTpoeM SmartGuard. (3 NON-BACKUP LOAD (niHisi OCHOBHOTO XWB/MEHHS): 0 LbOro NOPTY MOXHA Mif€4HYBaTH Ik oAHOasHi, Tak i TpudbasHi
CnoxuBaui HaBaHTaxeHHs. 4) Cuctema TN-S/TN-C-S/TT. Ha nouatky NiHii pesepBHOro HaBaHTaXeHHs 060B'A3K0BO Mae 6yTn BcTaHoBneHo M3B. 3'eaHyBau PEN po3’emy niHii pesepsHOro
XWUBNEHHs Ha npucTpoi SmartGuard-63A-TO 0608B's3k0B0O Mae 6yTu Nif'€AHAHO [0 3a3eM/THOBasIbHOI NNACTUHW PO3MNOAiINTbHUKA XUBEHHS 3MiHHOrO cTpymy (ACDU). He nig'epHyvite
3’egHyBay PEN po3’eMy niHii pe3epBHOro XwuBneHHs Ha npuctpoi SmartGuard-63A-AUTO.

97



1

o

22-32 mm

16-22 mm

0

i
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ﬁ [IN\_H 63A]  [INV2 324 ‘BACKUP] \\ON -BACKUP
P
@ M5 C|® M6/, C|OMs c@ms/ c
L ® @Fa3nm| @ © 27 Nm)
- - ===
SUN2000/SUN5000 Qty. | SmartGuard @ l @
B85
SUN2000-(12K-25K)-MBO 1 INV1 62A:1 | X
SUN5000-{17K, 25K)-MBO T | INVI63A: 1 | X 10 mm*-16 mm*
SUN2000-{3KTL-12KTL)-M1 1 INV2 32A:1 | X 3 3
T [ INVZ32A1 | X AN
2 INV1 63A:1 | «
INVZ 324:1 | X
SUN2000-(5K-12K)-MAFPO 5 INVI63A2 |
INV2 324:1 | X
INV2 324:1 | X | 5K, 6K 16 A
INV1 63A:1 | « | BKK25A
2 [INV232A1 [ X | 10K 12K:32A
SUNS000-(8K, 12K)-MAFO INVI63A:2 | «
3 INV2 32A:1 | X
(A e v x @ ®
Extern AC-ledarens . . . . . .
vixelstrémsbrytare tarsnittsyta Obligatoriskt Inte obligatoriskt Enfasbelastning Trefasbelastning
Harici AC anahtari AC iletken kesit alani Gerekli Gerekli degil Tek fazli yiik Ug fazli yiik
30BHILLHIN Mnowa nonepeyHoro OpHobazHMil cioxuBay
nepemvkay nepeTunHy NpoBiaHMKa O60B's3k0BO0  Heo60B's13k0BO A

3MIHHOTO CTpyMy

3MiHHOTO CTPyMy

HaBaHTaXeHHs
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HaBaHTaXeHHs

1 NON-BACKUP LOAD |
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D|22-32 mm [16-22 mm
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[INviesa| [INv2324]  [GRID/ATS|

- MPEN
BACKUP|
LOAD |

[NON-BACKUP|
LOAD
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é —Jrmmrr—

@ M5

Cclewvs

.\ @F2nm| @

cloew /s C

3ANm| @

INm

@ M5 c

S &27nm)

SUNZ000/SUN5000

SmartGuard

SUN2000-(12K-25K)-MBO

INW1 63A:

SUNS5000-(17K, 25K)-MBO

INV1 63A:

SUNZ000-{3KTL-12KTL)-M1

INV2 32A:

SUNZ2000-(5K-12K)-MAPO

INV2 32A;

INVT 63A:

INV2 32A:

INV1 63A:

INV2 32A:

SUNS000-{8K, 12K)-MAPO

INWV2 32A:

5K, 6K 16 A

INWV1 63A:

BK:25A

INV2 32A:

10K, 12K: 32 A

INV1 63A:

Y PG Uy Y Y P [T Y N Y Y Y Y

INV2 32A:

10 mm2-16 mm?

4mm?-6 mm?

TN-C-system: Systemet kraver ingen enhet for jordfelsbrytare. Anslut inte PEN for backup-lastporten markt med& .

1 NON-BACKUP LOAD |

: FEEBRAT :
TN-C sistemi: Sistem RCD gerektirmez. M\ etiketli yedek yiik baglanti noktasinin PEN‘ini baglamayin. FEE = —ﬁ ----- !
Cuctema TN-C. ns uiei cuctemu He noTpi6eH M3B. He nig'ennyiite 3'eqHyBay PEN po3’eMy niHii pe3epBHOro XUBMNEHHS 3i 3HaKOM A . [ BACKUP LOAD | MAPD | 1 MBCF
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Start och driftsattning
Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHS 1 yBe[leHHS1 B eKcnyaTaLito

Paslagning och driftsattning med natstrom
Sebeke Gicti ile Calistirma ve Devreye Alma
YBIMKHEHHS 1 YyBEe[leHHS B eKCMJTyaTaLlito 3 eNleKTpoMepexeto

'd Iy

Ta bort forbikopplingsbrytarens sparr, lagg den at sidan och sla pa férbikopplingsbrytaren.

Baypas diigmesi mandalini ¢ikarin, kenara koyun ve baypas diigmesini agin.

3HiMiTb | BigknaaiTh hikcaTtop 06xigHOro nepemmnkaya i yBiMKHITL nepemukay.

J
N N
2
-{‘-\"3‘:‘_‘»\_\_\_\_
R l’““‘H\“‘;‘\I\“"'-g--Ena\'\ e === %
- 3 9 q
: Sla pa de fyra omkopplarna (med anslutningen gﬁ*g
=1 till tre parallellkopplade MAPO-véxelriktare som
@ l ett exempel). o) e
i _Wf_
Dort anahtari agin (6rnegin, paralel baglanan tig ! 8
MAPOQ invertdriine giden baglantiyi kullanarak). ©
YBIMKHIiTb YOTUPU NepemuKadi (SK npuknag
HaBeAeHo napanenbHe Nif'eaHaHHa A0 TPbOX
f inBepTopis MAPO).
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Driftsattning

Devreye Alma EERE Er (1) Skanna QR-koden fér driftsattningsinstruktioner och andra &tgérder. 2 Detaljer om
YBeaeHHs B }Elﬁsﬁﬂﬂﬁtil proceduren for paslagning och driftsattning utan natstrém finns i anvandarhandboken.
7

(3 Om ett larm som indikerar att férbikopplingsbrytaren &r paslagen gér nar strommen

ekcnnyarauito o o . . oy =
slas pa, behover du inte atgarda larmet.

Scan for support

(1) Devreye alma talimatlan ve diger islemler icin kare kodu taratin. 2) Sebeke giicii olmadan
calistirma ve devreye alma hakkindaki ayrintilar icin kullanici kilavuzuna bakin. 3 Calistirma
sirasinda baypas diigmesinin acik oldugunu gosteren bir alarm varsa alarmlailgili bir islem
yapmaniz gerekmez.

r
Rpd
y () 3ickaHyiTe QR-KoA, W06 NepernsHy TV IHCTPYKLT LLLOAO BBEAEHHS B eKcryaTaliio Ta
3MiCHEHHS HWWX onepauiit. ) [oknaaHy iHpOPMaL,ito NPo BBIMKHEHHS 11 YBEEHHS B
eKcrTyaTauito 6e3 eneKTpoMepexi HaBeAeHo B Noci6HMKy KopucTyBava. (3) Kkwo
CrpaLbOBYE CUTHaN TPUBOTY, AKUI yKasye Ha Te, LLL0 06XiAHWI NepemMmKay yBiIMKHEHO Nifa,
yac noAaBaHHS XUBJEHHS, Ha HbOTO He NOTPiBHO pearyBaTu.

]
=N
=

L E9)
SeREEEEk App | | T
FusionSolar App H
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Stanga av forbikopplingsbrytaren
Baypas Diigmesini Kapatma
BumMkHeHHs1 06xigHOro nepemMukaya

() Efter att enheten har gjorts redo, stanger du av systemet, éppnar luckan till underhallsutrymmet, stanger av férbikopplingsbrytaren
och satter tillbaka férbikopplingsbrytarens sparr. 2) Under normal drift, anvénd inte forbikopplingsbrytaren och se till att den &r avstangd.
(3 Se till att reservlasten for bostaders effekt inte Gverstiger systemets drifteffekt utanfor natet.

(@) Cihazi devreye alma islemi tamamlandiktan sonra sistemi kapatin, bakim bdlmesi kapisini agin, baypas diigmesini kapatin ve baypas
diigmesi mandalini yeniden takin. @ Normal kullanim sirasinda baypas diigmesini calistirmayin ve kapali oldugundan emin olun. (3 Konut
yedekleme yik gliclinlin, sistemin sebekeden bagimsiz calisma giiciinii asmadigindan emin olun.

(@ Micns TOro K NPUCTPIN BBEAEHO B €KCM/yaTaLilo, BUMKHITb XUBMEHHS CUCTEMM, BIOKPUINTE ABEpUATa BifCiKy TEXHIUHOrO
06C/IyroBYBaHHSI, BUMKHITb 06XiAHWI MepemMuKay i 3HOBY BCTAHOBITL Ha HbOTO dhikcaTop. (2) Mig yac 3BUUYaNHOrO pexumy po6oTu He
BUKOPUCTOBYTE OBXIAHWIA NMepemumKad i cTexTe 3a TM, Wwo6 ioro 6yno BUMKHeHO. (3) MepeKkoHaWTecs, Wo NOTYXHICTb NiHii pesepBHOro
HaBaHTaXXeHHS B XWT/I0BOMY MPUMiLLEHHI He nepeBuLLy€e po6ouy NMOTYXHiCTb cucTeMmn 6e3 NiAKNIOYEHHS [0 eneKTpoMepexi.
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